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ng the Memory of Paired Buttons

. Remove the rear cover of the button by inserting a screwdriver into the hole
on the side.

. Set the chime to pairing mode — remove and reinsert batteries — a tone will sound.

. Press button B in the battery compartment of the button within 60 seconds
since reinserting the batteries into the chime — the LED indicator on the chime
and the button will flash and a tone will sound. This will erase the memory of
ALL paired buttons.

4. Re-assemble the button.

USAGE AS A SIGNAL EXTENDER

Signal transmission may be unreliable if the chime is too far away from the button or
if there is a source of electromagnetic interference in the vicinity.

The signal extender mode serves to extend the range of the chime.

Setting Signal Extender Mode

First pair the basic set of receiver (1st in order) + button.

Set a new receiver (2nd in order) to self-learning mode — insert 3x 1.5 V AA batteries.
The new receiver will be in pairing mode for 60 seconds.

Switch the button on the first receiver to position I; the receiver will send a
signal to the second receiver.

The second receiver will receive the signal and the LED will flash + a tone will sound.
Both receivers are now interconnected.

When the outdoor button is pushed, the first receiver will ring first, then forward the
signal to the second receiver, which will then also ring.

All paired receivers will play the same ringtone upon ringing.

Repeater mode is indicated upon sending signal to the next receiver by flashing of red LED.
You can pair an unlimited number of receivers into repeater mode.

Repeat the same procedure (activating pairing mode) for ng each additional new
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receiver and the last receiver in the line (switching the
All paired receivers are in parallel connection.

It is thus necessary that each paired receiver is powered throughout the entire course
of its operation for the signal extender function to work properly.

D ivating Signal E: der Mode

button to position I).

GB | Replacement Wireless Chime & Signal Extender

Use:

A) can be used as a replacement/supplemental chime for button P5760T/doorchime
set P5760, P5763, P5760N, P5763N

or

B) can be used as a signal extender.

For proper usage of the wireless doorchime, read the instruction manual thoroughly.

Specifications

Transmission range: up to 180 m in an open area (can drop down to one fifth in a
built-up area)

Button: water resistant; enclosure IP44

Pairing of chime with buttons: self-learning function (generation of unique pairing code)

Pairing capacity: max. 8 buttons per 1 chime

Number of ringtones: 16

Transmission frequency: 433.92 MHz, 10 mW e.r.p. max.

Chime power supply: 3x 1.5 V AA batteries

Button power supply: 1x 3 V battery (type CR2032)

Includes: double-sided adhesive tape, screws

Chime & Signal Extender Description, See Fig. 1

1-chime LED

2 - speaker

3 - ringing mode button

4 - volume settings button

5 - repeater button (signal repeating)

6 — opening for hanging on a wall

7 - battery compartment

Button Description (Not Included), See Fig. 2

A - battery

B - button for changing ringtone/erasing memory of paired buttons

C - ring button/LED

Opening the Rear Cover of the Button, See Fig. 3

GENERAL SETTINGS

Ringtone Selection

You can change the ringtone at any time (except for when the doorbell is in self-learn-

ing mode).

The pairing of the chime with the button is not affected by ringtone change.

Remove the rear cover by inserting a screwdriver into the hole on the side of

the button.

. Repeatedly press the B button on the printed circuit of the button. Each press will
play a different ringtone.

. You can set a different ringtone for each paired button to better identify which

button was pressed to ring the chime.

Re-assemble the button.

Setting Chime Volume

Repeatedly press the utton located on the side of the chime.
Each press will set a di nt volume level in the following order:
100 % =75 % — 50 % — 25 % —0 % — 25 % — 50 % = 75 % — 100 %
Setting Ringing Mod
Repeatedly press the utton located on the side of the chime.
Each press sets a different ringing mode:

1. Acoustic signalisation only

2. Optical signalisation only

3. Acoustic + optical signalisation
Note: Acoustic + optical signalisation is the default ringing mode.
This mode will be set automatically if power supply to the chime is interrupted.

Indication of Low Battery in the Chime & Signal Extender
If the doorbell beeps twice briefly every 12 seconds, the batteries are depleted.
Replace the chime batteries with new ones as soon as possible.

USAGE AS A REPLACEMENT/SUPPLEMENTAL CHIME

Pairing the Button with the Chime
1. Remove the rear cover of the button by inserting a screwdriver into the hole on the
side (see Fig. 3). Insert a 3V battery, type CR2032, into the button. When inserting
the battery, make sure to observe correct polarity (+ polarity up)!
. Insert 3x 1.5 V AA batteries into the battery compartment of the doorbell (use
alkaline batteries only). You will hear a “ding dong” tone.
The chime automatically switches to self-learning mode which lasts for 60 seconds.
. During these 60 seconds, press the button you want to pair with the chime. If the
chime receives signal from the button, a tone will sound, the button will pair with
the chime and the self-learning mode will automatically end.
4. For pairing multiple buttons, repeat steps 1 to 3.
Note: Before pairing each button, the chime must be put into self-learning mode —remove
and reinsert 3x 1.5 V AA batteries.
You can pair a maximum of 8 buttons per chime this way.
Note: The chime has an internal memory where it stores the codes of the currently
paired buttons for cases of power failure. Once power supply to the chime is restored,
the chime will automatically enter self-learning mode for 60 seconds. However, if no
signal is received within these 60 seconds (new pairing is not performed), the chime will
automatically load the codes of the previously paired buttons after self-learning mode
ends. There is thus no need to pair buttons again after a power failure.

=

N

o

~

N}

3

Switch the button to position O on the chosen receiver.
The receiver will not forward signal to other paired receivers in the line upon ringing — the
receivers after it will not ring.
Installing the Chime (Receiver)
1. The chime is designed for indoor use only and is powered by 3x 1.5 V AA batteries.
2. The transmission range (max. 180 m) is influenced by local conditions, such as the
number of walls through which the signal passes, metal door frames and other
elements which affect the transmission of radio signals (presence of other radio
devices operating at a similar frequency, such as wireless thermometers, gate
controls etc.). Transmission range can decrease drastically due to these factors.
Troubleshooting
The chime is not ringing:
+ The chime may be out of range.
+ Change the distance between the button and the doorbell; the range may be
affected by local conditions.
« The chime battery may be flat.
* Replace the battery. Make sure it has the correct polarity. Pair the button with
the chime again.
+ The chime is not powered. The batteries in the chime may be flat.
* Replace the batteries. Make sure it has the correct polarity. Pair the button
with the chime again.
Upkeep and Maintenance
The wireless digital doorchime is a sensitive electronic device. Therefore, it is necessary
to observe the following precautions:
The chime (receiver) is designed for interior use in dry environments only.
Periodically check the functionality of the doorchime button and replace the batter-
iesintime. Use only quality 1.5 V alkaline batteries with the prescribed parameters.
Do not use rechargeable 1.2 V batteries, as these may cause the wireless con-
nection to not function.
When the doorchime is not used for a long time, remove the battery from the
doorchime button.
Do not throw batteries into fire, disassemble or short-circuit
Keep out of reach of children. Ingestion can lead to chemical poisoning, soft tissue
perforation and death. Severe poisoning may occur within two hours of trouble.
Seek immediate medical attention.
Do not expose the chime to excessive vibrations and shocks.
Do not expose the chime to excessive heat and direct sunlight or moisture.
For cleaning, use a slightly moistened cloth with a small amount of detergent; do
not use aggressive cleaning agents or solvents.
This device is not intended for use by persons (including children) whose physical,
sensory or mental disability or whose lack of experience or knowledge prevents
them from using it safely. Such persons should be instructed as to how to use
the device and supervised by a person responsible for their safety. Children must
always be supervised and must never play with the device.

| Nahradni bezdréatovy zvonek & prodluzovaé signalu
Pouziti:
A) lze pouzit jako nahradni/dopliikovy zvonek pro tlagitko P5760T/set zvonku P5760,
P5763, P5760N, P5763N
nebo
B) lze pouZit jako prodluZovaé signalu.
Pro spravné pouziti bezdratového zvonku si peclivé prostudujte navod k pouziti.
Specifikace
Dosah vysilani: az 180 m ve volném prostoru (v zastavéném prostoru mdze klesnout
a% na pétinu)
Tlacitko: vodéodolné; kryti IP44
Parovani zvonku s tlacitky: funkce ,self-learning” (vygenerovani viastniho parovaciho kédu)
Kapacita parovani: max. 8 tlacitek na 1 zvonek
Pocet melodif: 16
Frekvence prenosu: 433,92 MHz, 10 mW e.r.p. max.
Napajeni zvonku: 3x 1,5 V AA baterie
Napajeni tlagitka: 1x 3 V baterie (typ CR2032)
Soucast dodavky: oboustranna lepici paska, Sroubky

Popis zvonku & prodluZovage signalu, viz obr. 1
1 - LED dioda zvonku

2 - reproduktor

3 - tlacitko rezimu zvonéni

4 - tlatitko nastaveni hlasitosti

5 - tlaitko repeater (opakovat signalu)

6 — otvor pro zavé$eni na zed

7 - bateriovy prostor

Popis tlagitka (neni souéasti baleni), viz obr. 2
A - baterie

B - tlagitko pro zménu melodie/vymazani paméti naparovanych tlacitek
C - tlagitko zvonéni/LED dioda

Otevieni zadniho krytu tlacitka, viz obr. 3
OBECNE NASTAVENI

Volba vyzvanéci melodie

Zménu melodie vyzvanéni je moZné provést kdykoli (kromé& doby, kdy je zvonek v

rezimu self-learning).

Sparovani tlacitka se zvonkem neni zménou melodie ovlivnéno.

. Sejméte zadni ¢ast krytu otvorem na bocni strané tlacitka pomoci Sroubovaku.

. Na plosném spoji tlacitka stisknéte opakované tlacitko B, s kazdym stiskem
zazni jind melodie.

. Na kazdém sparovaném tlacitku lze nastavit jinou melodii pro snadni
mista, kde je tlacitko umisténo.

4. Tlacitko opét sestavte.

Nastaveni hlasitosti vyzvané
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Stisknéte opakované tlacitko umisténé na boku zvonku.
Kazdym stiskem bude nastavena jina trover hlasitosti v pofadi:
100 % —75 % — 50 % — 25 % —0 % — 25 % — 50 % — 75 % — 100 %

Nastaveni rezimu vyzvanéni

Stisknéte opakované tlacitko umisténé na boku zvonku.
Kazdym stiskem bude nastaven jiny rezim zvonéni:
1. Pouze akustické signalizace
2. Pouze opticka signalizace
3. Akusticka + opticka signalizace
Poznamka: Vychozi rezim zvonéni je Akusticka + opticka signalizace.
Tento reZim se automaticky nastavi, pokud dojde k preruseni napajeni zvonku.

Indikace slabé baterie ve zvonku & prodluZovaci signalu
Jestlize zvonek 2x kratce pipne kazdych 12 sekund jsou baterie vybité.
Vymérite co nejdrive baterie ve zvonku za nové.

POUZITi JAKO NAHRADNI/DOPLNKOVY ZVONEK

Parovani tlagitka se zvonkem
1. Sejméte zadni kryt tlagitka otvorem na bo&ni stran& pomoci $roubovaku viz ,obr. 3*.
VlozZte do tlacitka baterii 3 V, typ CR2032. Dbejte na spravnou polaritu vkladané
baterie (+ polarita nahofe)!

. VloZte do bateriového prostoru zvonku baterie 3x 1,5 V AA (pouZivejte pouze
alkalické baterie), zazni melodie ,ding dong”.

Zvonek automaticky prejde do rezimu ,self-learning”, ktery trva 60 sekund.

. B&hem téchto 60 sekund stisknéte tlacitko, které chcete se zvonkem sparovat.
Pokud zvonek zachyti signal od tlacitka, zazni melodie, tlacitko je sparované se
zvonkem a automaticky se ukonéi rezim self-learning.

4. Pro parovani vice tlacitek opakujte pro kazdé tlacitko postup v bodech 1 aZ 3.
Pozndmka: Pred parovanim kaZdého tlacitka je nutné zvonek uvést do reZim self-learning
— vyjmout a znovu vloZit baterie 3x 1,5 V AA.

Takto miZete sparovat maximalné 8 tlacitek na 1 zvonek.

Pozn.: Pro pripad vypadku elektrické energie obsahuje zvonek vnitini pamét, do které se

ukladaji kédy aktudlné sparovanych tlacitek. Pri obnoveni napajeni zvonku se automaticky

spusti reZim ,self-learning“ na dobu 60 sekund. Pokud v$ak béhem téchto 60 sekund
neni prijat zadny signal (neni provedeno nové parovéni), zvonek si po ukonceni reZimu

,self-learning " automaticky nahraje kody pfedchozich sparovanych tlacitek. Po vypadku

elektrické energie tedy neni nutné znovu provadét parovéni.

Vymazani paméti naparovanych tlagitek
1. Sejméte zadni kryt tlagitka otvorem na bo&ni strané pomoci Sroubovaku.
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2. Uvedte zvonek do parovaciho rezimu — vyjméte a znovu vloZte baterie — zazni
melodie.
3. Do 60 sekund od vloZeni baterii do zvonku stisknéte tlagitko B v bateriovém prostoru

tlagitka, signaliza&ni LED na tla&itku a zvonku blikne a zazni melodie. Pamét VSECH
sparovanych tlagitek bude vymazana.
4. Tlagitko opét sestavte.

POUZITI JAKO PRODLUZOVAC SIGNALU

V pfipadé, Ze je zvonek pfili§ vzdalen od tlaitka nebo je v blizkosti zdroj elektromagne-

tického ruseni maZe byt prenos signalu nespolehlivy.

Rezim prodluZova¢ signalu slouzi k prodlouzeni dosahu zvonku.

Nastaveni rezimu prodluZova¢ signalu

Nejdrive sparujte zakladni sadu pFijima¢ (1. v poradi) + tlagitko.

Uvedte novy pfijimac (2. v pofadi) do rezimu self-learning — vloZte baterie 3x 1,5 V AA.

Novy prijimac bude 60 sekund v rezimu ani.

Na prvnim prijimaci prepnéte tlagitko
druhého pfijimace.

Druhy pfijimag pfijme signal a zablika LED/zazni melodie, oba pfijimace jsou propojeny.
PFi nasledném stisku venkovniho tlacitka tak nejdfive zazvoni prvni pfijimag, ktery
preposle signal do druhého prijimace, ktery také zazvoni.

V&echny sparované pfijimace budou pfi zazvonéni hrat stejnou melodii.

Rezim repeater je pfi odeslani signalu do dal$iho pfijimace indikovan zablikanim
Cervené LED.

Takto je moZno sparovat neomezeny pocet prijimact do rezimu repeate
Pri parovani kazdého dalsiho pijimace opakujte stejny postup pro nov:

do polohy I, pfijima¢ pole signal do

parovaciho rezimu) a posledniho pfijimace v Fadé (pfepnuti tlagitka
V&echny sparované prijimace jsou zapojeny paralelné.

Pro spréavnou funkci prodluzovag signalu je tedy nutné, aby kazdy sparovany prijimac
byl po celou dobu provozu napajen.
Deaktivace rezimu prodluZova¢ signall

Prepnéte na vybraném prijimaci tlacitko do polohy O.
Pfi zazvonéni tak pfijima¢ nepfeposle signal do dalsich sparovanych pfijimact v Fadé
= nebudou zvonit.
Instalace zvonku (pfijimage)
1. Zvonek je ur€en jen pro vnitfni pouZiti, je napajen 3x 1,5 V AA bateriemi.
2. Dosah vysilani (max. 180 m) je ovlivnén mistnimi podminkami, napfiklad poctem zdi,
pres které musi signal projit, kovovymi zarubnémi dveff a jinymi prvky, které maji
vliv na prenos radiového signalu (pfitomnost jinych radiovych prostiedkd pracuijicich
na podobném kmito&tu, napf. bezdratové teploméry, ovladace vrat apod.). Dosah
vysilani maze vlivem téchto faktord rapidné poklesnout.
Reseni problému
Zvonek nezvoni:
+ Zvonek mize byt mimo dany dosah.
« Upravte vzdalenost mezi tlacitkem zvonku a domovnim zvonkem, dosah miize
byt ovlivnén mistnimi podminkami.
« V tlagitku zvonku maZe byt vybita baterie.
« Vyméiite baterii, pfi tom dbejte na spravnou polaritu vkladané baterie. Provedte
nové parovani tlacitka se zvonkem.
« Domovni zvonek nemé napéjeni. Ve zvonku mézZou byt vybité baterie.
« Vyméiite baterie, pfi tom dbejte na spravnou polaritu vkladanych baterii. Pro-
vedte nové parovani tlagitka se zvonkem.
Péce a tdrzba
Bezdréatovy digitalni domovni zvonek je citlivé elektronické zafizeni, proto dodrZujte
nasledujici opatfent:
Zvonek (pfijimag) je uréen jen pro vnitfni pouZiti v suchych prostorach.
Obgas zkontrolujte ¢innost tlagitka zvonku a v&as vyméiite baterie. PouZivejte pouze
kvalitni 1,5V alkalické baterie o predepsanych parametrech.
Nepouzivejte nabijeci 1,2V baterie, mohou zpisobit nefunkénost bezdratového
spojent.
Nepouzivate-li zvonek del$i dobu, vyjméte baterii z tlagitka zvonku.
Baterie nevhazuijte do ohné, nerozebirejte je ani nezkratujte.
Uchovavejte mimo dosah déti. PoZiti mGzZe vést k otravé chemikaliemi, perforaci
meékkych tkani a smrti. TéZka otrava mlze nastat do dvou hodin od vzniku potizi.
Okam?Zité vyhledejte lékar'skou pomoc.
Nevystavujte tlacitko a zvonek nadmérnym otfestim a tdertm.
Nevystavujte tlacitko a zvonek nadmérné teploté a pfimému slune¢nimu svitu
nebo vlhkosti.
Pro ¢isténi pouZijte jemn& navilheny hadfik s trochou saponatu, nepouZivejte
agresivni Cistici prostredky nebo rozpoustédla.
Tento pfistroj neni uréen pro pouZivani osobami (vetné déti), jimz fyzicka, smys-
lova nebo mentalni neschopnost &i nedostatek zku$enosti a znalosti zabrariuje v
bezpe&ném pouzivani pristroje, pokud na né nebude dohlizeno nebo pokud nebyly
instruovany ohledné& pouZiti tohoto pfistroje osobou zodpovédnou za jejich bezpe&-
nost. Je nutny dohled nad détmi, aby se zajistilo, Ze si nebudou s pfistrojem hrat.

Pouzitie:

A) moZno pouZit ako nahradny/doplnkovy zvoncek pre tlacidlo P5760T/set zvonteka
P5760, P5763, P5760N, P5763N

alebo

B) moZno pouZit ako predlZovag signalu.

Pre spravne pouZitie bezdrétového zvonceka si pozorne prestudujte ndvod na pouZitie.

Specifikacia

Dosah vysielania: az 180 m vo volnom priestore (v zastavanom priestore moze
klesnit az na patinu)

Tlacidlo: vodeodolné; krytie IP44

Péarovanie zvongeka s tlacidlami: funkcia ,self-learning” (vygenerovanie vlastného
pérovacieho kédu)

Kapacita parovania: max. 8 tlacidiel na 1 zvoncek

Pocet melédif: 16

Frekvencia prenosu: 433,92 MHz, 10 mW e.r.p. max.

Napéjanie zvonceka: 3x 1,5 V AA batérie

Napajanie tlacidla: 1x 3 V batéria (typ CR2032)

Sucast dodavky: obojstranna lepiaca paska, skrutky

Popis zvonceka & predlZovaca signalu, pozri obr. 1

1-LED diéda zvonceka

2 —reproduktor

3 - tlacidlo rezimu zvonenia

4 - tlacidlo nastavenia hlasitosti

5 — tlacidlo repeater (opakovag signalu)

6 — otvor pre zavesenie na stenu

7 - batériovy priestor

Popis tlagidla (nie je suastou balenia), pozri obr. 2

A - batéria

B - tlacidlo pre zmenu melédie/vymazanie paméte naparovanych tlagidiel

C - tlatidlo zvonenie/LED diéda

Otvorenie zadného krytu tlagidla, pozri obr. 3

VSEOBECNE NASTAVENIA

Volba vyzvaiacej melddie

Zmenu melédie zvonenia je moZné vykonat' kedykolvek (okrem doby, ked' je zvon&ek

v rezime self-learning).

Sparovanie tlacidla so zvonEekom nie je zmenou melddie ovplyvnené.
1. Zlozte zadnU ¢ast krytu otvorom na boénej strane tlacidla pomocou skrutkovaca.
2. Na plosnom spoji tlacidla stlacte opakovane tlacidlo B, s kazdym stlaenim
zaznie ind melédia.

. Na kazdom sparovanom tlacidle mozno nastavit' ini melddiu pre lahsiu identifikaciu

miesta, kde je tlacidlo umiestnené.

Tlacidlo opéat zostavte.

Nastavenie hlasitosti vyzvaiiania
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Stlacte opakovane tlacidlo umiestnené na boku zvongeka.
Kazdym stlagenim bude nastavena ina Uroveri hlasitosti v poradi:

100 % —75%—50 % —25%—0%—25 % —50 % — 75 % - 100 %
Nastavenie rezimu vyzv:

Stlacte opakovane tlagidlo umiestnené na boku zvon&eka.
Kazdym stladenim bude nastaveny iny rezim zvonenia:
1. Iba akusticka signalizacia
2. Iba opticka signalizacia
3. Akusticka + opticka signalizacia
Pozndmka: Predvoleny reZim zvonenia je Akusticka + opticka signalizécia.
Tento reZim sa automaticky nastavi, ked dojde k prerueniu napajania zvonceka.

Indikacia slabych batérii vo zvonéeku & predlZovaca signalu
Ak zvoncek dvakrat kratko zapipa kazdych 12 sekind, batérie st vybité.
Vymerite ¢o najskdr batérie vo zvonceku za nové.

POUZITIE AKO NAHRADNY/DOPLNKOVY ZVONCEK

Parovanie tlacidla so zvonéekom
1. ZloZte zadny kryt tladidla otvorom na bo¢nej strane pomocou skrutkovaca pozri
Lobr. 3",

VloZte do tlacidla 3 V batériu, typ CR2032. Dbajte na spravnu polaritu vkladanej
batérie (+ polarita hore)!

. VloZte do batériového priestoru zvonteka 3x 1,5 V AA batérie (pouZivajte iba
alkalické batérie), zaznie melddia ,ding dong".

Zvontek automaticky prejde do rezimu ,self-learning”, ktory trvé 60 sekund.

. Pocas tychto 60 sekund stlacte tlacidlo, ktoré chcete so zvontekom spérovat.

Ak zvongek zachyti signal od tlacidla, zaznie melddia, tlatidlo je sparované so

zvoncekom a automaticky sa ukonci rezim self-learning.

Pre pérovanie viacerych tlacidiel zopakujte pre kazdé tlacidlo postup v bodoch

laz3.

Pozndmka: Pred parovanim kaZdého tlacidla je nutné zvoncek uviest do reZim self-le-

arning — vybrat'a znovu vioZit' 3x 1,5 V AA batérie.

Takto moZete sparovat maximalne 8 tlacidiel na 1 zvoncek.

Pozn.: Pre pripad vypadku elektrickej energie obsahuje zvoncek vnitornd pamat, do

ktorej sa ukladajui kédy aktualne sparovanych tlacidiel. Pri obnoveni napéjania zvonceka

sa automaticky spusti rezim ,self-learning” na dobu 60 sekind. Ak vSak pocas tychto

60 sekdnd nie je Ziadny signél (nie je vykonané nové parovanie), zvoncek si po ukonceni

rezimu ,self-learning " automaticky nahré kody predchédzajicich sparovanych tlacidiel.

Po vypadku elektrickej energie teda nie je nutné znovu vykonat’ parovanie.

Vymazanie paméte naparovanych tlacidiel
1. Zlozte zadny kryt tlacidla otvorom na bo¢nej strane pomocou skrutkovaca.

. Uved'te zvoncek do parovacieho rezimu — vyberte a znovu vloZte batérie — zaznie
melddia.

. Do 60 sekdnd od vloZenia batérii do zvongeka stlaéte tlagidlo B v batériovom

priestore tlacidla, signalizaéna LED na tlacidle a zvonéeku blikne a zaznie melddia.

Pamat VSETKYCH sparovanych tlagidiel bude vymazana.

Tlagidlo opat zostavte.

POUZITIE AKO PREDLZOVAC SIGNALU

V pripade, Ze je zvoncek prili§ vzdialeny od tlacidla alebo je v blizkosti zdroj elektromag-

netického rusenia méze byt prenos signalu nespolahlivy.

ReZim predlZovat signalu slaZi na prediZenie dosahu zvongeka.

Nastavenie rezimu predlZova¢ signalu

Najskér sparujte zakladnd sadu prijimag (1. v poradi) + tlagidlo.

Uvedte novy prijima¢ (2. v poradi) do rezimu self-learning — vlozte 3x 1,5 V AA batérie

Novy prijima¢ bude 60 sekind v rezime Térovama.
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Na prvom prijimaci prepnite tlacidlo do polohy I, prijimac posle signal do
druhého prijimaca.

Druhy prijimag prijme signal a zablika LED/zaznie melddia, oba prijimace sd prepojené.
Pri naslednom stlaceni vonkajsieho tlacidla tak najskér zazvoni prvy prijimac, ktory
preposle signal do druhého prijimaca, ktory tiez zazvoni.

Vsetky sparované prijimace budu pri zazvoneni hrat rovnaki melddiu.

ReZim repeater je pri odoslani signalu do dalSieho prijimaca indikovany zablikanim
Cervenej LED.

Takto je mozné sparovat’ neobmedzeny pocet prijimacov do rezimu repeater.

Pri parovani kazdého dalSieho prijimaca opakujte rovnaky postup pre novy prijimac
(aktivacia parovacieho rezimu) a posledného prijimaca v rade (prepnutie tlagidla

do polohy ).

V3etky sparované prijimace st zapojené paralelne.

Pre spravnu funkciu pred|Zova¢ signalu je teda nutné, aby kazdy sparovany prijima¢ bol
po cely Cas prevadzky napajany.

Deaktivacia rezimu predlZovac signalu

Prepnite na vybranom prijimaci tlacidlo do polohy O.
Pri zazvoneni tak prijima¢ neprepoSle signal do dalSich sparovanych prijimacov v
rade — nebudu zvonit.
Instalécia zvoné&eka (prijimaga)
1. Zvoncek je urceny len pre vnatorné pouZitie, je napajany 3x 1,5 V AA batériami.
2. Dosah vysielania (max. 180 m) je ovplyvneny miestnymi podmienkami, napriklad
poctom stien, cez ktoré musi signal prejst, kovovymi zarubriami dveri a inymi prvka-
mi, ktoré majd vplyv na prenos radiového signalu (pritomnost inych radiovych pro-
striedkov pracujucich na podobnom kmitocte, napr. bezdrotové teplomery, ovladace
bran a pod.). Dosah vysielania mdZe vplyvom tychto faktorov rapidne poklesnut.
Riesenie problémov
Zvongek nezvoni:
« Zvoncek mdze byt mimo dany dosah.
« Upravte vzdialenost medzi tlacidlom zvonceka a domovym zvonéekom, dosah
mbze byt ovplyvneny miestnymi podmienkami.
« Vtlacidle zvongeka mdze byt vybita batéria.
« Vymeiite batériu, dbajte pri tom na spravnu polaritu vkladanej batérie. Prevedte
nové parovanie tlacidla so zvoncekom.
« Domovy zvonéek nema napéjanie. Vo zvonéeku mdzu byt vybité batérie.
« Vymeiite batérie, dbajte pri tom na spravnu polaritu vkladanych batérii. Prevedte
nové parovanie tlagidla so zvoncekom.
Starostlivost’ a udrzba
Bezdrotovy digitalny domovy zvoncek je citlivé elektronické zariadenie, preto dodrzujte
nasledujdce opatrenia:

Zvon&ek (prijimag) je ur€eny len pre vnitorné pouZitie v suchych priestoroch.
Obcas skontrolujte €innost' tlacidla zvonceka a vEas vymerite batérie. Pouzivajte
len kvalitné 1,5 V alkalické batérie o predpisanych parametroch.

NepouZivajte nabijacie 1,2V batérie, mozu spésobit’ nefunkénost’ bezdrétového
spojenia.

Ak nepouzivate zvoncek dlhsiu dobu, vyberte batériu z tlacidla zvonceka.

Batérie nevhadzuijte do ohria, nerozoberajte ani neskratuijte.

Uchovavajte mimo dosahu deti. Prehltnutie mdZe viest' k otrave chemikaliami,
perforacii makkych tkaniv a smrti. Tazka otrava méze nastat do dvoch hodin od
vzniku tazkosti. OkamZite vyhladajte lekarsku pomoc.

Nevystavujte tlacidlo a zvonéek nadmernym otrasom a Gderom.

Nevystavujte tlacidlo a zvonc¢ek nadmernej teplote a priamemu slneé¢nému svitu
alebo vihkosti.

Na Cistenie pouZite jemne navlhéend handricku s trochou saponatu, nepouzivajte
agresivne Cistiace prostriedky alebo rozpustadla.

Tento pristroj nie je uréeny pre pouZivanie osobami (vratane deti), ktorym fyzicka,
zmyslovéa alebo mentélna neschopnost’ ¢i nedostatok skisenosti a znalosti zabrariuje
v bezpenom pouzivani pristroja, pokial na ne nebude dohliadané alebo pokial neboli
instruované ohladne pouZitia tohto pristroja osobou zodpovednou za ich bezpe¢nost. Je
nutny dohlad nad detmi, aby sa zaistilo, Ze sa nebudu s pristrojom hrat.

PL | Dodatkowy dzwo

zprzewodowy & repeater sygnatu

Przeznaczenie:

A) mozna wykorzystac, jako dzwonek zamienny/dodatkowy do wspétpracy z przyciskiem
P5760T/kompletem dzwonka P5760, P5763, P5760N, P5763N albo

B) mozna wyKorzysta¢, jako repeater sygnatu.

Aby poprawnie korzysta¢ z dzwonka bezprzewodowego prosimy uwaznie przeczyta¢

instrukcje uzytkowania.

Specyfikacja

Zasigg nadawania: do 180 m na wolnej przestrzeni (w przestrzeni wypetnionej rézny-
mi przedmiotami moze spas¢ nawet do jednej piatej tej odlegtosci)

Przycisk wodoodporny; stopien ochrony IP44

Parowanie dzwonka z przyciskami: funkcja ,self-learning” (generowanie wtasnego
kodu do parowania)

Mozliwosci parowania: maksymalnie 8 przyciskow na 1 dzwonek

Liczba melodyjek: 16

Czestotliwo$¢ transmisji: 433,92 MHz, 10 mW ERP maks.

Zasilanie dzwonka: baterie 3x 1,5 V AA

Zasilanie przycisku: bateria: 1x 3 V (typ CR2032)

Czeé¢ kompletu: dwustronna tasma klejaca, 2 wkrety

Opis dzwonka & repeatera sygnatu, patrz Rys. 1

1 - dioda LED dzwonka

2 - gtosnik

3 — przycisk trybu dzwonienia

4 - przycisk do ustawiania gtosnosci

5 — przycisk repeater (retransmisja sygnatu)

6 - otwér do zawieszania na $cianie

7 — pojemnik na baterie

Opis przycisku (nie wchodzi w sktad kompletu), patrz Rys. 2

A - baterie

B - przycisk do zmiany melodyjki/kasowania pamieci sparowanych przyciskow

C - przycisk dzwonienia/dioda LED

Otwieranie tylnej czesci obudowy przycisku, patrz Rys. 3

0GOLNE USTAWIENIA

Wybér odtwarzanej melodyjki
Zmiana odtwarzanej melodyjki moze byé dokonana w dowolnej chwili (oprécz czasu,
w ktérym dzwonek jest w trybie self-learning).
Sparowanie przycisku z dzwonkiem nie wptywa na zmiane melodyjki.

1. Za pomoca wkretaka zdejmujemy tylng czes¢ obudowy korzystajac z otworu w
jego bocznej czesci.
Na ptytce drukowanej w przycisku naciskamy kolejno przycisk B, po kazdym
nacisnieciu przycisku odtwarzana jest inna melodyjka.
Na kazdym sparowanym przycisku mozna ustawic¢ inng melodyjke dla utatwienia
identyfikacji miejsca, w ktérym umieszczony jest przycisk.
4. Przycisk montujemy z powrotem.

Ustawienie gtosnosci d:
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Naciskamy kolejno przycis mieszczony na boku dzwonka.
Kazde naci$nigcie przycisku ustawia inny poziom gto$nosci w kolejnosci:
100% =75 % —50 % =25 % —0 % — 25 % — 50 % — 75 % — 100 %
Ustawianie trybu dzwonien

Naciskamy kolejno przycis|
Kazde kolejne naciénigcie
1. Tylko sygnalizacja akustyczna
2. Tylko sygnalizacja optyczna
3. Sygnalizacja akustyczna + optyczna
Uwaga: Trybem wyjsciowym dzwonka jest sygnalizacja akustyczna + optyczna.
Ten tryb ustawia sig automatyczne, jezeli dojdzie do przerwania zasilania dzwonka.

Wskaznik tad & repeaterze sygnatu

mieszczony na boku dzwonka.
y tryb dzwonienia:

r ia baterii w d k
Jesli dzwonek dwa razy krotko piszczy co 12 sekund, baterie sg roztadowane.
Baterie w dzwonku wymieniamy jak najszybciej na nowe.

ZASTOSOWANIE, JAKO DZWONEK ZAMIENNY/DODATKOWY

Parowanie przycisku z dzwonkiem
1. Za pomoca wkretaka zdejmujemy tylng cze$¢ obudowy przycisku korzystajac z
otworu w jego bocznej czesci, patrz ,Rys. 3". Do przycisku wktadamy baterig 3 V,
typ CR2032. Zachowujemy wtasciwa polaryzacje wktadanej baterii (+ jest na gorze)!
. Do pojemnika na baterie w dzwonku wktadamy baterie 3x 1,5 V AA korzystamy
tylko z baterii alkalicznych), odezwie si¢ melodyjka .ding dong"”.
Dzwonek automatycznie przejdzie do trybu ,self-learning”, ktory trwa 60 sekund.
. Podczas tych 60 sekund naciskamy przycisk, ktory chcemy sparowac z dzwonkiem.
Jezeli dzwonek odbierze sygnat od przycisku, odezwie sie melodyjka, przycisk jest
sparowany z dzwonkiem i automatycznie korczy sig tryb self-lerning.
4. Aby sparowa¢ wigcej przyciskow powtarzamy dla kazdego przycisku procedure
z punktow 1 do 3.
Uwaga: Przed parowaniem kazdego przycisku trzeba dzwonek wprowadzi¢ w tryb
self-learning — wyjac i ponownie wtozyc baterie 3x 1,5 V AA.
W ten sposéb mozna sparowa¢ maksymalnie 8 przyciskow na 1 dzwonek.
Uwaga: W przypadku wytgczenia doptywu energii elektrycznej dzwonek korzysta z
wewnetrznej pamigci, do ktdrej sq zapisywane kody aktualnie sparowanych przyciskow.
Po przywrdceniu zasilania dzwonka, automatycznie wtacza sig tryb ,self-learning” na
czas 60 sekund. Jezeli jednak podczas tych 60 sekund nie zostanie odebrany zaden
sygnat (nie zostanie wykonane nowe parowanie), dzwonek po zakoriczeniu trybu
.self-learning“ automatycznie nagrywa kody poprzednio sparowanych przyciskéw. Po
wytgczeniu doptywu energii elektrycznej nie trzeba ponownie przeprowadzac parowania.
v . .
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pamigci spar ych przy

1. Za pomoca wkretaka zdejmujemy tylng czes¢ obudowy korzystajac z otworu w

jego bocznej czesci.

Wprowadzamy dzwonek do trybu parowania — wyjmujemy i ponownie wktadamy

baterie, odezwie sig¢ melodyjka.

. W czasie do 60 sekund od wtozenia baterii do dzwonka, naciskamy przycisk B w
pojemniku na baterie w przycisku, miga dioda sygnalizacyjna LED w przycisku i w
dzwonku, odezwie sig¢ melodyjka. Pamig¢ WSZYSTKICH sparowanych przyciskow
zostanie skasowana.

4. Przycisk montujemy z powrotem.

ZASTOSOWANIE, JAKO REPEATER SYGNALU

W przypadku, gdy dzwonek jest zbyt oddalony od przycisku albo jest w poblizu Zrédta

zaktocen elektromagnetycznych, to transmisja sygnatu moze by¢ niepewna.

Tryb repeater stuzy do przedtuzenia zasiegu dzwonka.

Ustawienie trybu repeater

Najpierw parujemy podstawowy komplet: odbiornik (pierwszy w kolejnosci) + przycisk.
Nastepny odbiornik (drugi w kolejnosci) wprowadzamy do trybu self-learning — wktadamy
do niego baterie 3x 1,5V AA.

Nowy odbiornik bedzie przez 60 sekund w trybie parowania.
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Na pierwszym odbiorniku przetgczamy przycisk
sygnat do drugiego odbiornika.

Drugi odbiornik odbierze sygnat i mignie dioda LED/odezwie si¢ melodyjka, oba od-
biorniki sg podtgczone.

Przy kolejnym naci$nigciu zewnetrznego przycisku najpierw zadzwoni pierwszy odbior-
nik, ktory przekaze sygnat do drugiego odbiornika, ktéry réwniez zadzwoni.

Wszystkie sparowane odbiorniki przy dzwonieniu beda gra¢ te sama melodyjke.

Tryb repeater jest przy przesytaniu sygnatu do kolejnego odbiornika, sygnalizowany
miganiem czerwonej diody LED.

W ten sposéb mozna sparowaé nieograniczong liczbe odbiornikéw do trybu repeater.
Przy parowaniu kazdego nastepnego odbiornika powtarzamy te samg procedure dla
nowego odbiornika (aktywacja trybu parowania) i ostatniego odbiornika w kolejnosci

do potozenia I, odbiornik wysle

(przetgczenie przycisku do potozenia I).

Wszystkie sparowane odbiorniki sg potagczone réwnolegle.

Do poprawnego dziatania funkcji repeater jest wiec konieczne, aby kazdy sparowany
odbiornik byt przez caty czas zasilany.

Wytaczenie trybu repeatera sygnatu

Na wybranym odbiorniku przetgczamy przycisk
Przy dzwonieniu ten odbiornik nie przesle sygnal
odbiornikéw — nie beda one dzwoni¢.

Instalacja dzwonka (odbiornika)
1. Dzwonek jest przeznaczony tylko do uzytku wewnatrz pomieszczen i jest zasilany
bateriami 3x 1,5 V AA.
. Zasigg transmisji (maks. 180 m) jest uzalezniony od warunkow lokalnych, na
przyktad iloéci cian, przez ktére sygnat musi przej$¢, metalowych o$cieznic drzwi
i innych elementow, ktore wptywaja na transmisje sygnatu radiowego (obecno$é
innych urzadzen radiowych, pracujacych na zblizonej czgstotliwosci, jak na przy-
ktad termometry bezprzewodowe, sterowniki do bram itp.). Zasieg transmisji pod
wptywem tych czynnikéw moze ulec gwattownemu zmniejszeniu.
Rozwigzywanie problemoéw
Dzwonek nie dzwoni:
+ Dzwonek moze sie znajdowat poza zasiegiem nadajnika.
« Trzeba zmieni¢ potozenie przycisku do dzwonka w stosunku do dzwonka domo-
wego; zasieg moze by¢ tez zalezny od miejscowych warunkéw.
* W przycisku dzwonka moze by¢ roztadowana bateria.
« Wymieniamy bateri¢ zachowujgc poprawng polaryzacje wktadanej baterii.
Wykonujemy nowe parowanie przycisku z dzwonkiem.
* W dzwonku domowym brak zasilania. W dzwonku moga by¢ roztadowane baterie.
« Wymieniamy baterie zachowujgc poprawng polaryzacje wktadanych baterii.
Wykonujemy nowe parowanie przycisku z dzwonkiem.

Konserwacja i czyszczenie
Bezprzewodowy cyfrowy dzwonek domowy jest delikatnym urzadzeniem elektronicznym
i dlatego nalezy w stosunku do niego przestrzega¢ nastepujacych zasad:

« Dzwonek (odbiornik) jest przeznaczony do umieszczenia w suchym pomieszczeniu
wewnetrznym.
Co pewien czas trzeba sprawdzic¢ dziatanie dzwonka i na czas wymieniac baterie.
Korzystamy tylko z wysokiej jakosci 1,5 V baterii alkalicznych o wymaganych
parametrach.
Nie korzystamy z 1,2 V baterie, przystosowanych do dotadowania, poniewaz moga
one uniemozliwi¢ prace potgczenia bezprzewodowego.
Jezeli nie korzystamy z dzwonka przez dtuzszy czas, to z przycisku dzwonkowego
wyjmujemy baterie.
Nie wrzucac baterii do ognia, nie demontowac ani nie powodowac zwarcia.
Przechowywa¢ w miejscu niedostepnym dla dzieci. Potkniecie moze prowadzi¢ do
zatrucia chemicznego, perforacji tkanek migkkich i $mierci. Powazne zatrucie moze
wystapi¢ w ciagu dwdch godzin. Nalezy natychmiast skontaktowac sig z lekarzem.
Nie nalezy narazac przycisku i dzwonka na nadmierne wstrzasy i uderzenia.
Nie nalezy naraza¢ przycisku i dzwonka na nadmierna temperature i bezposrednie
dziatania promieniowania stonecznego albo wilgoci.
Do czyszczenia stosujemy delikatng, lekko zwilzong $ciereczke z odrobing
ptynu do mycia, nie korzystamy z agresywnych érodkow do czyszczenia albo z
rozpuszczalnikow.
To urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytkowania przez osoby (w tym dzieci), ktorym
brak predyspozycji fizycznych, umystowych albo mentalnych oraz brak wiedzy albo
doswiadczenia uniemozliwia i e korzystanie z tego wyrobu, jezeli nie jest nad
nimi sprawowany nadzor albo, jezeli nie zostaty poinstruowane, co do zasad korzystania
2z tego produktu przez osobe, ktéra jest od| iedzialna zaich i hstwo. Konieczne
jest zapewnienie takiej opieki nad dzie¢mi, zeby nie mogty sie bawi¢ tym wyrobem.

HU | Tartalék vezeték nélkiili csengd és jelismétld

Hasznélat:

A) a P5760T gomb, illetve a P5760, P5763, P5760N és P5763N csengbkészlet tartalék
vagy kiegészité csengéjekeént hasznalhato

vagy

B) jelismétléként hasznalhato.

Avezeték nélkiili csengé hasznalata el6tt olvassa el figyelmesen a hasznalati Gtmutatot.

Jellemzék

Hat6tavolsag: akar 180 m nyilt terepen (beépitett teriileten ennek egyétodére csokkenhet)
Gomb: vizallo; IP44-es haz

A csengd parositasa a gombokkal: tanulé funkcié (egyedi parositasi kod generalasa)
Péarositasi kapacitas: legfeljebb 8 gomb csengdnként

Dallamok sz&dma: 16

Atviteli frekvencia: 433,92 MHz, max. 10 mW kisugarzott teljesitmény

A cseng® tapellatasa: 3 db 1,5 V-os AA elem

Cseng6gomb tapellatasa: 1 db 3 V-os elem (CR2032 tipusu)

A csomag tartalma: kétoldall ragasztészalag, csavarok

Csengd és jelismétls leirasa, lasd: 1. abra

1-cseng6 LED-je

2 —hangszo
3 - csengetési izemmod gombja
4 - hanger6 beallitbgombja

5 — jelismétlé gomb

6 - nyilas falra akasztashoz

7 — elemtarto rekesz

do potozenia 0.
o kolejnych sparowanych po sobie
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Gomb leirasa (nem tartozék), lasd: 2. abra
A-elem

szolgalé gomb
C - csengégomb/LED
A gomb hatsé burkolatanak kinyitasa, lasd: 3. abra
ALTALANOS BEALLITASOK

Dallam kivalasztasa

A dallamot barmikor médosithatja (kivéve, ha a csengd tanulé médban van).

A csengd és a gomb parositasara nincs hatassal a dallam madositasa.
1. Vegye le a hatso burkolatot tgy, hogy a gomb oldalan levé lyukon benyulva kicsa-
varozza a csavart egy csavarh(iz6 segitségével.

. Nyomja meg t6bbsz6r egymas utan a gomb nyomtatott dramkarén lévé B gombot.
Minden megnyomaskor egy Ujabb dallam fog elindulni.

. Minden parositott gombhoz kiilonbz6 dallamot allithat be, igy egyszertibben
azonosithatja, hogy melyik gombot nyomtak meg a csengetéshez.

4. Szerelje 6ssze a gombot.

A csengd hangerejének beallitasa
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Nyomja meg tébbszér egymas utan a csengd oldalan (éve
Minden megnyomassal mas hangerét allithat be a kovetke
100 % —75% —50 % —25 % —0 % — 25 % — 50 % — 75 % — 100 %
A csengetési mod beallitasa

Nyomja meg tébbszér egymas utan a csengd oldalan [éve
Minden megnyomassal méas csengetési médot allithat be:
1. Csak hangjelzés
2. Csak fényjelzés
3. Hang- és fényjelzés
Megjegyzés: Az alapértelmezett csengetési mod a fény- és hangjelzés.
A csengd dramellatasnak megszakadasakor ez lesz az automatikusan beallitott mod.
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A csengé és jelismétld lemeriils elemének jelzése

Ha a cseng6 12 méasodpercenként kétszer réviden sipol, az elemek lemeriiltek.

Amint lehetséges, cserélje ki a csengd elemeit.

HASZNALAT TARTALEK VAGY KIEGESZITO CSENGOKENT

A csengégomb és a csengd parositasa

1. Vegye le anyomogomb hatso burkolatat tigy, hogy a haz oldalan levé lyukon benyul-

va kicsavarozza a csavart egy csavarhizo segitségével (lasd 3. abra). Helyezzen
be a nyomégombba egy CR2032 tipust 3 V-os elemet. Az elem behelyezésekor
tgyeljen a helyes polaritasra (a + polaritas legyen felfelé).

. Helyezzen be 3 db 1,5 V-os AA elemet a csengd elemtart6 rekeszébe (csak alka-
lielemet hasznaljon). Csengéshangot fog hallani.

Acsengd ekkor automatikusan tanulé izemmaédba kapcsol, amely 60 masodpercig
tart.

. Ezalatta 60 masodperc alatt nyomja meg azt a csengégombot, amelyhez a csengét
parositani kivanja. Ha a csengd jelet kap a nyomégombtol, hangjelzés hallhatd, meg-
t6rténik a gomb parositasa a csengével, és a tanulé mod automatikusan befejezédik.
4. Tovabbi gombok parositasahoz ismételje meg a lépéseket 1-t6l 3-ig.

Megjegyzés: Az egyes gombok parositasa el6tt a csengét tanulé modba kell kapcsolni

—vegye kia 3 db 1,5 V-os elemet, majd helyezze vissza.

Csengdnként legfeljebb 8 gombot parosithat ezzel a modszerrel.

Megjegyzés: A csengé belsé memoriaval rendelkezik, amelyben tarolja a jelenleg

parositott gombok kédjat aramkimaradas esetére. Amikor a csengd dramellatasa

helyreéll, 60 masodpercre automatikusan tanulé modba valt. Ha azonban a csengé a

60 mésodperc alatt nem kap jelet (nem térténik uj parositas), a tanulé méd vége utan

automatikusan betdlti a korébban parositott gombok kidjat. Aramkimaradés utan ezért

a gombokat nem kell ismét parositani.

Gombok parositasanak torlése

Vegye le a gomb hatso burkolatat Ggy. hogy a gomb oldalan levé lyukon benydlva

kicsavarozza a csavart egy csavarh(izé segitségével.

. Allitsa a csengét parositas médba — vegye ki, majd helyezze vissza az elemeket,
egy hangjelzés fog megszélalni.

. Nyomja meg a gomb elemtarté rekeszében taldlhaté B gombot az elemek visz-
szahelyezését kévetd 60 masodpercen belill — a csengd LED-jelzése és a gomb
felvillan, és hangjelzés hallhato. Ez a miivelet torli a készUlék parositasi memoriajat.
4. Szerelje 6ssze a gombot.

HASZNALAT JELISMETLOKENT

Ajelatvitel megbizhatatlan lehet, ha a csengd til messze van a gombtél, vagy a kézelben

elektromagneses interferencia forrasa talalhato.

A jelismétlé mod a csengé hatotavolsaganak névelésére szolgal.

A jelismétlé méd beallitasa

Elészor parositsa az alap vevéegységet (sorrendben az els6t) a gombbal.

Allitson be egy Uj vevéegységet (sorrendben a masodikat) tanulé médba — helyezze be

a3db 1,5V-os AA elemet.

Az (j vevéegység 60 masodpercig parositasi modban lesz.

Az elsé vevéegységen allitsa a @ gombot | poziciéba; a vevéegység jelet kild a

méasodik vevéegységnek.

A masodik vevéegység fogadija a jelet, a LED villog, és hangjelzés hallhaté. Most mar

mindkét vevéegység csatlakoztatva van.

Amikor megnyomjak a kiiltéri gombot, el8szor az elsé vevéegység ad hangjelzést, majd

tovabbitja a jelet a masodik vevGegységnek, amely szintén hangjelzést ad.

Csengetéskor minden pérositott vevéegység azonos dallamot jatszik le.

A jelismétlé modot az jelzi, hogy a jel kovetkezd vevbegységnek torténd kiildésekor

a piros LED villog.

Jelismétlé modban korlatlan szamu vevbegységet parosithat.

Ismételje meg az eljarast (a parositasi mod aktivalasat) minden tovabbi dj és a sorban

N

o

=

N

o

utolsé vevéegység parositasahoz (a gombot &llitsa | pozicioba).

Minden pérositott vevéegység parhuzamosan van csatlakoztatva.

A jelismétld funkcio megfeleld miikodése érdekében ezért minden parositott vevoegy-
séget tapellatassal kell ellatni a mikodésének teljes ideje alatt.

A jelismétlé méd inaktivalasa

A kivalasztott vevéegységen allitsa a gombot O poziciéba.
A vevBegység csengetéskor nem tovabbitja a jelet a sorban tovabbi parositott vevéegy-
ségekhez — a tovabbi vevéegységek nem adnak hangjelzést.

A csengé (vevdegység) felszerelése
1. Acseng6t csak beltéri hasznalatra tervezték, és 3 db 1,5 V-os AA elemmel mikédik.
2. A hat6tavolsag (max. 180 m) a helyi feltételek flggvénye, tehat attol fiigg, hogy
hany falon kell 4thaladnia a radiojelnek, vannak-e fém ajtokeretek vagy mas olyan
targyak, amelyek a radiojel atvitelét zavarhatjak (mas, hasonlé frekvencian miikédd
radios készulékek, pl. vezeték nélkiili hémérék, kaputelefonok stb.). A hatétavolsag
az ilyen zavar6 kériilmények miatt jelentésen csokkenhet.
Hibaelharitas
A csengd nem szol:

+ Acsengd hatétavolsagon kivil van.

+ Modositsa a tavolsagot a gomb és a csengd kozott; a hatotavolsagot a helyi
feltételek befolyasolhatjak.

+ Acsengd eleme lemertilt.

« Cseréljen elemet. Ugyeljen ra, hogy az elemek a megfeleld iranyba nézzenek!
Pérositsa ismét a csengdgombot és a csengot.
+ Acseng6 nem kap aramot. A csengé elemei lemerdiltek.
« Cserélje ki az elemeket. Ugyeljen ra, hogy az elemek a megfeleld iranyba
nézzenek! Parositsa ismét a csengégombot és a csengét.
Hasznélat és karbantartas
A vezeték nélkili digitalis csengé érzékeny elektronikus készilék. Ezért fontos az
alabbi utasitasok betartasa:

« Acseng6 (vevéegység) kizarolag beltéri, szaraz helyen valé hasznalatra készilt.
Rendszeresen ellendrizze a nyomégomb mUikddését, és cserélje ki az elemeket,
ha szilkséges. Kizérolag az itt leirtaknak megfelel, j6 minéségu, 1,5 V-os alka-
lielemeket hasznaljon.

Ne hasznaljon Ujratdlthetd, 1,2 V-os elemeket, mivel ezek miatt eléfordulhat, hogy
a vezeték nélkili kapcsolat nem mikodik.

Ha a csengét hosszabb ideig nem hasznalja, vegye ki az elemet a nyomégombbol.
Ne dobja az elemeket tiizbe, ne szerelje szét és ne zarja rovidre.

Tartsa gyermekek elél elzérva. Lenyelése vegyi mérgezéshez, lagyrész perfora-
cidhoz és halélhoz vezethet. Sulyos mérgezés a bajtol szamitott két 6ran belll
bekévetkezhet. Azonnal forduljon orvoshoz.

Védje a csengbt a tulzott razkodastol és Gtddésektdl.

Védje a csengbt a tulzott h6tdl, a kdzvetlen napfénytdl és a nedvességtél.
Tisztitdshoz hasznaljon egy enyhén nedves torlokendét egy kevés mososzerrel;
ne hasznaljon agressziv tisztitoszereket vagy oldoszereket.

A késziiléket testi, érzékszervi vagy szellemi fogyatékkal élok, illetve tapasztalat vagy
ismeretek hianyaban hozza nem érté személyek (beleértve a gyermekeket) biztonsagi
okokbol kizérélag a kész(ilék hasznalatara vonatkozo Gtmutatasok mellett és a biztonsa-
gukért felelés személy felligyelete mellett hasznalhatjak. A gyermekek csak felligyelet
mellett tartézkodhatnak a készlilék kozelében, és nem hasznalhatjak azt jatékszerként.

S| | Nadomestni brezzZi€ni zvonec in ojagevalnik signala

Uporaba:

A) mozno uporabiti kot nadomesti/dodatni zvonec za tipko P5760T/set zvonca P5760,
P5763, P5760N, P5763N

ali

B) moZno uporabiti kot ojagevalnik signala.

Za pravilno uporabo brezZi¢nega zvonca pazljivo preberite navodila za uporabo.

Specifikacije

Doseg oddajanja: do 180 m na prostem (v pozidanem prostoru lahko pade vse na
petino)

Tipka: vodoodporna; zas€ita IP44

Povezovanje zvonca s tipkami: funkcija ,self-learning “ (generiranje lastne povezo-
valne kode)

Kapaciteta povezovanja: najve¢ 8 tipk na 1 zvonec

Stevilo melodij: 16

Frekvenca prenosa: 433,92 MHz, 10 mW e.r.p. max.

Napajanje zvonca: 3x 1,5 V AA baterije

Napajanje tipke: 1x 3 V baterija (tip CR2032)

Del seta: obojestranski lepilni trak, vijaki

420 x 285 mm

Opis zvonca in ojacevalnika signala, glej Sliko 1
1 - LED dioda zvonca

2 - zvoénik

3 - tipka nacina zvonjenje

4 - tipka nastavitve glasnosti

5 — tipka repeater (ojacevalnik signala)

6 — odprtina za obeSenje na steno

7 - prostor za baterije

Opis tipke (ni priloZena), glej Sliko 2

A - baterije

B - tipka za spremembo melodije/izbris spomina povezanih tipk
C - tipka zvonjenje/LED dioda

Odprtje zadnjega pokrova tipke, glej Sliko 3
SPLOSNE NASTAVITVE

Izbira melodije zvonjenja

Spremembo melodije zvonjenja je mozno opraviti kadarkoli (razen v ¢asu, kadar je
zvonec v naginu self-learning).

Sprememba melodije na povezavo tipke z zvoncem ne vpliva,

1. Spomocjo izvijata snemite zadnji del pokrova tipke skozi odprtino na stranski strani.
Na tiskanem vezju tipke pritisnite veckrat tipko B, z vsakim pritiskom se oglasi
druga melodija.

Na vsaki povezani tipki se lahko nastavi druga melodija za enostavnej$o identifikacijo
mesta, kjer je tipka namescena.
4. Tipko sestavite nazaj.

Nastavitev glasnosti
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jenja

Pritisnite veckrat tipk ‘ names$&eno na strani zvonca.

Z vsakim pritiskom se nastavi drugi nivo glasnosti v zaporedju:
100%—75%—50%—25%—0%—25%—50 % - 75 % - 100 %
Nastavitev nacina zvonjenja

Pritisnite veckrat tipko 1 names$&eno na bocni strani zvonca.
Z vsakim pritiskom se nastavi drug naéin zvonjenja:

1. Samo akusti¢na signalizacija

2. Samo opti¢na signalizacija

3. Akustina + opti¢na signalizacija
Opomba: Tovarniski nacin zvonjenja je akusticna + opticna signalizacija.
Ta nacin se nastavi avtomatsko, ¢e pride do prekinitve napajanja zvonca.
Prikaz izpraznjene baterije v zvoncu in ojaéevalniku signala
Ce zvonec vsakih 12 sekund dvakrat kratko zapiska, so baterije prazne.
Baterije v zvoncu ¢im prej zamenjajte z novimi.

UPORABA KOT NADOMESTNI/DODATNI ZVONEC

Povezovanje tipke z zvoncem

1. S pomocjo izvijata snemite zadnji del pokrova tipke skozi odprtino na stranski
strani, glej ,Slika 3". V tipko vstavite baterijo 3 V, tip CR2032. Pazite na pravilno
polarnost vstavljene baterije (+ polarnost zgoraj)!

V prostor za baterije zvonca vstavite baterije 3x 1,5 V AA (uporabljajte le alkalne
baterije), oglasi se melodija ,ding dong®.

Zvonec se avtomatsko preklopi v nagin ,self-learning", ki traja 60 sekund.

V teh 60 sekund sekundah pritisnite na tipko, ki jo Zelite z zvoncem povezati. Ce
zvonec sprejme signal tipke, oglasi se melodija, tipka je z zvoncem povezana in
nacin self-learning se avtomatsko konca.

4. Za povezovanje vet tipk za vsako tipko ponovite postopek iz tock 1. do 3.
Opomba: Pred povezovanjem vsake tipke je treba zvonec preklopiti v nacin self-learning
— odstraniti in ponovno vstaviti baterije 3x 1,5 V AA.

Na ta nacin lahko poveZete najvec 8 tipk na 1 zvonec.

Opomba: V primeru izpada elektricne energije ima zvonec notranji spomin, v katerem so
shranjene kode aktualno povezanih tipk. Pri obnovitvi napajanja zvonca se samodejno
vklopi ,self-learning” za 60 sekund. Ce v teh 60 sekundah ni sprejet noben signal (ne
pride do novega povezovanja), zvonec si po koncu nacina ,self-learning” samodejno
naloZi kode predhodnih povezanih tipk. Po izpadu elektricne energije torej naprave ni
nujno ponovno povezovati.

Izbris spomina povezanih tipk
1. Spomocjo izvijaca snemite zadnji del pokrova tipke skozi odprtino na stranski strani.
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2. Zvonec preklopite v nacin povezovanja — odstranite in ponovno vstavite baterije,
oglasi se melodija.
3. V 60-ih sekundah od vstavitve baterij v zvonec pritisnite tipko B v prostoru za

baterije tipke, signalizacijska LED na tipki in zvoncu utripne, oglasi se melodija.
Spomin VSEH povezanih tipk se izbrise.
4. Tipko sestavite nazaj.
UPORABA KOT OJACEVALNIK SIGNALA
V primeru, da je zvonec preve¢ oddaljen od tipke ali je v blizini vir elektromagnetnih
motenyj, prenos signala lahko ni zanesljiv.
Nacin ojacevalnik signala sluZi za povecanje dosega zvonca.

Nastavitev nagina ojacevalnik signala

Najprej poveZite osnovni set sprejemnik (1. po vrsti) + tipko.

Novi sprejemnik (2. po vrsti) preklopite v natin self-learning — vstavite baterije 3x 1,5 V AA.
Novi sprejemnik bo 60 sekund v naginu povezovanja.
Na prvem sprejemniku preklopite tipko @] v poloZaj |, sprejemnik bo signal poslal
v drugi sprejemnik.

Drugi sprejemnik signal sprejme in utripne LED/oglasi se melodija, oba sprejemnika
sta povezana.

Pri naslednjem pritisku zunanje tipke najprej pozvoni prvi sprejemnik, ki signal posreduje
v 2. sprejemnik, ki tudi zazvoni.

Vsi povezani sprejemniki bodo med zvonjenjem igrali isto melodijo.

Nacin repeater je pri posredovanju signala v drugi sprejemnik nakazovan z utripanjem
rdece LED.

Na ta nacin je mozno v nacin repeater povezati neomejeno Stevilo sprejemnikov.

Pri povezovanju vsakega dodatnega sprejemnika ponovite enak postopek za nov
sprejemnik (aktivacija povezovalnega nagina) in zadnjega sprejemnika po vrsti (preklop
tipke v polozaj I).

Vsi povezani sprejemniki so povezani vzporedno.

Za pravilno funkcijo repeater je torej treba, da se vsak povezan sprejemnik cel ¢as
delovanja napaja.

Deaktivacija na¢ina ojacevalnik signala

Tipko @ na izbranem sprejemniku preklopite v poloZaj 0.

Sprejemnik pri zvonjenju ne bo posredoval signala v druge po vrsti povezane spreje-
mnike — ne bodo zvonili.

Namestitev zvonca (sprejemnika)

1. Zvonec je namenjen le za notranjo uporabo, napajajo ga 3x 1,5V AA baterije.

2. Na doseg oddajanja (max. 180 m) lahko vplivajo lokalni pogoji, na primer $tevilo
zidov, skozi katere mora iti, kovinski podboji vrat in drugi elementi, ki vplivajo na
prenos radijskega signala (prisotnost drugih radijskih naprav, ki delajo na podobni
frekvenci, kot so brezzi¢ni termometri, daljinski upravljalniki vrat ipd.). Doseg
oddajanja se lahko pod vplivom teh dejavnikov naglo pade.

ReSevanje tezav
Zvonec ne zvoni:

« Zvonec je lahko izven danega dosega.

« Uredite razdaljo med tipko zvonca in hi$nim zvoncem, na doseg lahko vplivajo
lokalni pogoji.

« Vtipki zvonca je lahko izpraznjena baterija.

+ Zamenjajte baterijo in pazite na pravilno polarnost vloZene baterije. Opravite
novo povezovanje tipke z zvoncem.

« Hisni zvonec nima napajanja. V zvoncu so lahko izpraznjene baterije.

« Baterije zamenjajte, pri tem pazite na pravilno polarnost vstavljenih baterij.
Izvedite novo povezovanje tipke z zvoncem.
Skrb in vzdrZevanje
Brezzicni digitalni hi$ni zvonec je obCutljiva elektronska naprava, zato je treba upostevati
naslednje ukrepe:

« Zvonec (sprejemnik) je namenjen le za notranjo uporabo v suhih prostorih.

« Obcasno preverite delovanje tipke zvonca in baterije pravo¢asno zamenjajte. Upo-
rabljajte le kakovostne 1,5 V alkalne baterije s predpisanimi parametri.

+ Ne uporabljajte polnilnih baterij 1,2V, lahko povzrogijo motnje delovanja brezzicne
povezave.

Ce zvonca dalj ¢asa ne uporabljate, baterijo iz tipke zvonca odstranite.

Baterij ne mecite v ogenj, jih ne razstavljajte in jih ne kratkosti¢no povezuijte.
Hranite zunaj dosega otrok. ZauZitje lahko povzroCi zastrupitev s kemikalijami,
perforacijo mehkih tkiv in smrt. Do hude zastrupitve lahko pride v dveh urah po
nastanku teZav. Takoj poi$cite zdravnisko pomoc.

Tipke in zvonca ne izpostavljajte prekomernim tresljajem in sunkom.

Tipke in zvonca ne izpostavljajte prekomerni temperaturi in neposrednemu
sonénemu sevanju ali vlagi.

Za Ciscenje uporabite rahlo navlaZeno krpo z majhno koli¢ino Cistilnega sredstva,
ne uporabljajte agresivnih ¢istilnih sredstev ali topil.

Naprave ne smejo uporabljati osebe (vklju€no otrok), ki jih fizi€na, Gutna ali mentalna
nesposobnost ali pomanjkanje izkusenj, in znanj ovirajo pri varni uporabi naprave, ¢e pri
tem ne bodo nadzorovane, ali ¢e jih o uporabi naprave ni poucila oseba, ki je odgovorna
za njihovo varnost.

Nujen je nadzor nad otroki, da bo zagotovljeno, da se ne bodo z napravo igrali.

RS|HR[BAIME | ensko beZi¢no zvono i repetitor signala

Koristenje:

A) moze se koristiti kao zamjena/dodatno zvono za komplet tipkala P5760T/ku¢nog
zvona P5760, P5763, P5760N, P5763N

ili

B) moZe se koristiti kao repetitor signala.

Za pravilno koristenje beZi¢nog ku¢nog zvona pazljivo pro€itajte priruénik.

Specifikacije

Domet signala: do 180 m na otvorenome (u gusto naseljenom podrucju moze biti i
petina navedenoga)

Tipkalo: otporno na vodu; kuciste IP44

Uparivanje zvona i tipkala: funkcija automatskog uéenja (generiranje jedinstvenog
koda za uparivanje)

Kapacitet uparivanja: maks. 8 tipkala za 1 zvono

Broj melodija zvona: 16

Prijenosna frekvencija: 433.92 MHz, 10 mW e.r.p. maks.

Napajanje zvona: 3 AA baterije od 1,6 V

Napajanje tipkala: 1 baterija od 3 V (tipa CR203)

PriloZeno u pakiranju: obostrano ljepljiva traka, vijci

Opis zvona i repetitora signala, vidi sl. 1

1-LED zvona

2 - zvuénik

3 — gumb odabira vrste zvona

4 - gumb glasnoce zvona

5 — gumb repetitora (repetitor signala)

6 — otvor za vje$anje na zid

7 - odjeljak za baterije

Opis tipkala (nije priloZeno), vidi sl. 2

A - baterija

B — gumb za odabir zvuka zvona/brisanje uparenih tipkala iz memorije

C — tipka zvona/LED

Otvaranje straznjeg poklopca tipkala, vidi sl. 3

OPCENITE POSTAVKE

Odabir melodije zvona
Melodiju zvona moZete promijeniti kad god to Zelite (osim kada je zvono u naginu rada
automatskog ugenja).
Promjena melodije zvona ne utjee na uparivanje zvona i tipkala.
1. Uklonite straznji poklopac koriste¢i odvija¢ koji se gurne u rupu sa strane tipkala.
2. Vise puta za redom pritisnite gumb B na tiskanoj plogici tipkala. Svakim pritiskom
oglasava se druga melodija zvona.
3. Za svako upareno tipkalo moZete odrediti drugu melodiju da biste mogli znati koje
je tipkalo pritisnuto kada se oglasi zvono.
4. Ponovno sastavite tipkalo.

Namjestanje glasnoce zvona

Vi$e puta za redom pritisnite gumb oji se nalazi s bo¢ne strane zvona.
Svakim pritiskom odredujete razli glasnocu, kako slijedi

100% —75% =50 % —25 % — 0% —25 % — 50 % — 75 % — 100 %
Namjestanje nadina rada zvona

Vi$e puta za redom pritisnite gumb koji se nalazi s bo¢ne strane zvona.
Svakim pritiskom odreduje se razli¢it nacin rada zvona:
1. Samo zvuéna signalizacija
2. Samo opticka signalizacija
3. Zvutna i opti¢ka signalizacija
Napomena: Zadani nacin rada je zvucna + opticka signalizacija.
Taj nacin rada automatski se uklju¢uje u slu¢aju prekida napajanja zvona.

Indikator niske razine baterije zvona i repetitora signala
Ako zvono dvaput kratko zapipa svakih 12 sekundi, baterije su prazne.
Zamijenite baterije u zvono novima $to je prije moguce.

KORISTENJE KAO ZAMJENSKOG/DODATNOG ZVONA

Uparivanje tipkala sa zvonom
1. Uklonite straZnji poklopac tipkala koriste¢i odvija¢ koji se gurne u rupu sa strane
(vidi sl. 3). U tipkalo umetnite bateriju od 3 V, tipa CR2032. Prilikom umetanja
baterije pripazite na ispravan polaritet (+ pol s gornje strane)!

. Umetnite 3 AA baterije od 1,5 V u odjeljak za bateriju zvona (koristite samo alkalne
baterije). Oglasit ¢e se zvuk “ding dong”.

Zvono se automatski prebacuje u nacin rada automatskog ucenja, koji traje 60 se-
kundi.

. Tijekom tih 60 sekundi, pritisnite tipkalo koje Zelite upariti sa zvonom. Ako zvono
primi signal od tipkala, oglasit ¢e se zvuéni signal, tipkalo se ¢e upariti sa zvonom,
a nacin rada automatskog ucenja se zatim automatski iskljucuje.

4. Za uparivanje viSe tipkala ponovite korake od 1 do 3.

Napomena: Prije uparivanja svakog tipkala, zvono se mora postaviti u nacin automatskog
ucenja — izvadite i ponovno umetnite 3 AA baterije od 1,5 V.
Na taj nacin moZete upariti najviSe 8 tipkala po zvonu.
Napomena: Zvono ima ugradenu memoriju u koju sprema kodove trenutno uparenih
tipkala u sluCaju nestanka struje. Nakon Sto se napajanje zvona ponovno ukljuci, zvono ¢e
automatski pokrenuti nacin rada automatskog ucenja tijekom 60 sekundi. Medutim, ako ne
primi nikakav signal tijekom tih 60 sekundi (nema novog uparivanja), nakon zaustavljanja
automatskog ucenja, zvono automatski ucitava kodove prethodno uparenih tipkala. Nema
potrebe za ponovnim uparivanjem tipkala nakon nestanka struje.

Brisanje ranije uparenih tipkala iz memorije

. Uklonite straznji poklopac tipkala koristeci odvija¢ koji se gurne u rupu sa strane.

. Zvono postavite u nacin rada uparivanja — izvadite i ponovno umetnite baterije —
ogla$ava se zvuéni signal.

. Pritisnite gumb B u odjeljku za bateriju tipkala u roku od 60 sekundi nakon ponov-
nog umetanja baterija u zvono — LED lampica na zvonu i tipkalo poCinju treptati i
oglasava se zvuéni signal. Time se iz memorije brisu SVA ranije uparena tipkala.
4. Ponovno sastavite tipkalo.

KORISTENJE KAO REPETITORA

Prijenos signala moZe biti nepouzdan ako je zvono predaleko od tipkala ili ako u blizini

postoje elektromagnetske smetnje.

Nacin rada repetitora signala sluzi za pove¢avanje dometa signala zvona.

Podesavanje nacina rada repetitora signala

Najprije uparite osnovni par — prijemnik (prvi po redu) + tipkalo.

Namjestite novi prijemnik (drugi po redu) u nagin rada automatskog u¢enja — umetnite
3 AA baterije od 1.5 V.

Novi prijemnik bit ¢
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acinu rada za uparivanje tijekom 60 sekundi.

Prebacite gumb na prvom prijemniku u poloZaj I; prijemnik ¢e poslati signal
drugom prijemniku.

Kada drugi prijemnik primi signal, LED trepce i oglasava se zvucni signal. Oba prijemnika
su sada medusobno povezana.

Kada se na vanjskom tipkalu pritisne gumb za zvono, prvo ¢e se oglasiti prvi prijemnik,
koji zatim prosljeduje signal drugom prijemniku, koji zatim takoder zvoni.

Svi upareni prijemnici kod zvonjenja koriste istu melodiju zvona.

Nacin rada repetitora kod slanja signala sljede¢em prijemniku oznacava se treptanjem
crvene LED lampice.

U repetitorski nacin rada moZete upariti neograniéeni broj prijemnika.

Ponovite isti postupak (uklju€ivanje naina rada uparivanja) za upa svakog slje-

deceg prijemnika i zadnjeg prijemnika u nizu (prebacivanje gumba
Svi upareni prijemnici su u paralelnoj vezi.

Zato je nuzno da svaki upareni prijemnik tijekom rada bude stalno uklju¢en da bi funkcija
repetitora signala ispravno radila.

Isklju¢ivanje naina rada repetitora signala

Na odabranom prijemniku prebacite gumb @j na polozZaj 0.

Prijemnik nece prosljedivati signal drugim uparenim prijemnicima kada zvono zazvoni

— prijemnici u redu poslije njega nece zvoniti.

Ugradnja zvona (prijemnika)

1. Zvono je namijenjeno iskljuCivo za koriStenje u zatvorenim prostorima, a napaja
se putem 3 AA baterije od 1,5 V.

. Na domet predajnika (maks. 180 m) utjetu lokalne prilike, poput broja zidova
kroz koji signal prolazi, metalni okviri vrata i drugi elementi koji utje¢u na prijenos
radijskih signala (blizina drugih radiouredaja koji rade na sli¢noj frekvenciji, poput
bezi¢nih termometara, daljinskih upravijata za vrata itd.). Domet predajnika moze
se drasti¢no smanjiti zbog navedenih ¢imbenika.

Rjesavanje problema

Zvono ne zvoni:

 Zvono je mozda izvan dometa tipkala.
« PribliZite tipkalo zvonu; na domet mogu utjecati uvjeti okoline.
« Baterija zvona moZda je prazna.
 Zamijenite bateriju. Pripazite na ispravan polaritet baterije. Ponovno uparite
tipkalo i zvono.
 Zvono nije ukljuceno. Baterije zvona moZda su prazne.
+ Zamijenite baterije. Pripazite na ispravan polaritet baterije. Ponovno uparite
tipkalo i zvono.

Redovno i servisno odrzavanje

Bezi¢no digitalno ku¢no zvono osjetljiv je elektronicki uredaj. Stoga je potrebno pridr-

Zavati se sljedecih uputa:

= Zvono (prijemnik) je dizajnirano samo za koristenje u zatvorenom suhom prostoru.

Povremeno treba provijeriti funkcioniranje tipkala i na vrijeme zamijeniti baterije.

Koristite samo kvalitetne alkalne baterije od 1,5 V navedenih svojstava.

Ne koristite punjive baterije od 1,2 V, jer s njima beZi¢na funkcija mozda nece raditi.

Kada se kuéno zvono ne koristi duZe vrijeme, izvadite bateriju iz tipkala.

Ne bacajte baterije u vatru, ne rastavljajte ih i ne izazivajte kratki spoj.

Cuvati izvan dohvata djece. Gutanje moze dovesti do trovanja kemikalijama, per-

foracije mekog tkiva i smrti. U roku od dva sata od problema moze doci do te$kog

trovanja. Odmah potrazite lije¢nicku pomo¢.

Ne izlaZite zvono pretjeranim vibracijama i udarcima.

Ne izlaZite zvono izravnoj sunéevoj svjetlosti, prevelikim temperaturama niti vlazi.

Za ¢iscenje koristite navlaZzenu krpu s vrlo malo deterdZenta; ne upotrebljavajte

otapala ili jaka sredstva za giscenje.

Nije predvideno da ovaj uredaj upotrebljavaju osobe (ukljuéujuéi djecu) smanjenih

fizickih, osjetilnih ili mentalnih sposobnosti koje nemaju iskustva i znanja za njihovu

sigurnu upotrebu. Takve osobe treba poduiti kako se uredaj koristi i trebale bi biti pod
nadzorom osobe zaduZene za njihovu sigurnost. Djeca uvijek trebaju biti pod nadzorom
kako se ne bi igrala s uredajem.

DE | Drahtlose Klingel und Signalverlangeru

Verwendung:

A) kann als Ersatz-/Zusatzklingel fiir den Driicker P5760T/der Klingelsatz P5760, P5763,
P5760N, P5763N verwendet werden

oder

B) kann als Signalverlangerung verwendet werden.

Zum ordentlichen Benutzen der drahtlosen Klingel lesen Sie sorgfaltig die Bedienungs-

anleitung.

Spezifikation

Sendereichweite: bis 180 m im Freien (in bebautem Gebiet kann bis zu einem Finftel
sinken)

Driicker: wasserdicht; Schutzart IP44

Verbindung der Klingel mit den Driickern: ,Self-learning“~Funktion (Generieren eines
separaten Verbindungscodes)

Verbindungskapazitat: maximal 8 Driicker mit 1 Klingel

Anzahl der Melodien: 16

Ubertragungsfrequenz: 433,92 MHz, 10 mW effektive Sendeleistung max.

Stromversorgung der Klingel: 3x 1,5 V AA Batterien

Stromversorgung des Driickers: 1x 3-V-Batterie V (Typ CR2032)

Im Lieferumfang enthalten: beidseitiges Klebeband, Schrauben

Beschreibung der Klingel & der Signalverlidngerung, siehe Abb. 1

1 - Klingel-LED-Diode

2 - Lautsprecher

3 - Klingelmodustaste

4 - Taste zum Einstellen der Lautstérke

5 — Repeater-Taste (Signalwiederholung)

6 — Offnung fur die Wandaufhangung

7 - Batteriefach

Beschreibung des Driickers (nicht im Lieferumfang enthalten), siehe Abb. 2

A - Batterie

B - Taste fiir Melodiewechsel/zum Léschen des Speichers der verbundenen Driicker

C - Klingeltaste/LED-Diode

Offnen der Driicker-Abdeckung auf der Riickseite, siehe Abb. 3

ALLGEMEINE EINSTELLUNGEN

Klingelton wéhlen

Die Klingelmelodie kann jederzeit gesndert werden (auBer, wenn sich die Klingel im

“Self-learning”-Modus befindet).

Eine Melodieanderung hat keinen Einfluss auf die Verbindung des Driickers mit der Klingel.

. Nehmen Sie die Driickerabdeckung auf der Riickseite tber die seitliche Offnung
mit einem Schraubendreher ab.

. Betatigen Sie am Driicker wiederholt die Taste B, es ertont jedes Mal eine
andere Melodie.

3. An jedem verbundenen Driicker kann eine andere Melodie eingestellt werden.

Dadurch kann der Ort, wo sich der Driicker befindet, leichter identifiziert werden.
4. Setzen Sie den Driicker wieder zusammen.

Einstellung der Klingell arke

Betatigen Sie wiederholt die Taste . welche sich seitlich an der Klingel befindet.
Jedes Mal wird eine andere Lautstarke in folgender Reihenfolge eingestellt:

100 % =75 % =50 % =25 % =0 % — 25 % — 50 % — 75 % — 100 %

Einstellung des Klingelmodus

Betétigen Sie wiederholt die Taste . welche sich seitlich an der Klingel befindet.
Jedes Mal wird ein anderer Klingelmodus eingestellt:

1. Nur akustische Signalmeldung

2. Nur optische Signalanzeige

3. Akustische Signalmeldung und optische Signalanzeige
Anmerkung: Als Ausgangsmodus ist an der Klingel akustische Signalmeldung und
optische Signalanzeige eingestellt.
Dieser Modus wird automatisch eingestellt, wenn die Stromversorgung der Klingel
unterbrochen wird.

Anzeige, dass die Batterien in der Klingel und Signalverlangerung schwach
sind

Wenn die Klingel alle 12 Sekunden zweimal kurz piept, sind die Batterien leer.
Wechsel Sie die Batterien in der Klingel baldméglichst gegen neue aus.

VERWENDUNG ALS ERSATZ-/ZUSATZKLINGEL

Verbindung des Driickers mit der Klingel
1. Nehmen Sie die Driickerabdeckung auf der Riickseite tber die seitliche Offnung
mit einem Schraubendreher ab - siehe ,Abb. 3". Legen Sie eine 3-V-Batterie vom
Typ CR2032 in den Driicker. Achten Sie auf die richtige Polaritat der eingelegten
Batterie (der Plus-Pol ist oben)!

. Legen Sie in das Batteriefach 3 Batterien 1,5 V AA ein (verwenden Sie nur Alkali-
batterien), es ertont die ,Ding-Dong"-Melodie.
Die Klingel schaltet automatisch in den ,Self-learning“-Modus um, der ungef&hr
60 Sekunden andauert.

u poloZaj ).
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3. Betéatigen Sie wahrend dieser 60 Sekunden den Driicker, welchen Sie mit der
Klingel verbinden méchten . Wenn die Klingel das Signal vom Driicker empfangt,
ertont die Melodie, der Drucker wird automatisch mit der Klingel verbunden und
der “Self-learning”-Modus wird automatisch beendet.

Zum Verbinden von mehreren Driickern wiederholen Sie den Ablauf in den Punkten
1 bis 3 flir jeden Driicker.

Anmerkung: Vor der Verbindung jedes Drtickers ist der “Self-learning”-Modus an der Klin-
gel zu aktivieren — die Batterien herausnehmen und wieder 3 Batterien 1,5 V AA einlegen.
Auf diese Weise kdnnen maximal 8 Driicker mit 1 Klingel verbunden werden.
Anmerkung: Bei Stromausfall verfiigt die Klingel innen (iber einen Speicher, in welchem
die Codes der aktuell verbundenen Driicker gespeichert werden. Wenn die Stromver-
sorgung der Klingel dann wieder gegeben ist, wird fiir einen Zeitraum von 60 Sekunden
automatisch der ,Self-learning“-Modus gestartet. Wenn jedoch wéhrend dieser 60
Sekunden kein Signal empfangen wird (es erfolgt keine neue Verbindung), l4dt die
Klingel nach Beendigung des ,Self-learning“-Modus automatisch die Codes der vor-
hergehenden verbundenen Drticker. Nach einem Stromausfall muss somit keine neue
Verbindung erfolgen.

Léschen des Speichers der verbundenen Driicker

1. Nehmen Sie die Driickerabdeckung auf der Riickseite (iber die seitliche Offnung
mit einem Schraubendreher ab.

2. Aktivieren Sie den Verbindungsmodus an der Klingel- nehmen Sie die Batterien
heraus und legen Sie sie wieder ein — es ertént eine Melodie.

3. Betatigen Sie innerhalb von 60 Sekunden ab dem Einlegen der Batterien in die
Klingel die Taste B im Batteriefach des Driickers — die LED-Anzeige auf dem Driicker
und die Klingel blinken, es ertont eine Melodie. Der Speicher ALLER verbundenen
Driicker wird geloscht.

4. Setzen Sie den Driicker wieder zusammen.

VERWENDUNG ALS SIGNALVERLANGERUNG

Wenn die Klingel zu weit entfernt vom Driicker ist oder sich in der Nahe einer elek-
tromagnetischen Storquelle befindet, kann es sein, dass die Signallibertragung nicht
zuverldssig erfolgt.

Der Signalverlangerungsmodus dient zur Verlangerung der Klingelreichweite.

Einstellung des Signalverlangerungsmodus

Zunachst verbinden Sie den Empfénger-Basissatz (der 1. in der Reihenfolge) + den
Driicker miteinander.

Aktivieren Sie beim neuen Empfénger (der 2. in der Reihenfolge) den “Self-learning”-
Modus - legen Sie 3 Batterien 1,5 V AA ein.

Der neue Empféanger wird sich 60 Sekunden im Verbindungsmodus befinden.

Stellen Sie die Taste am ersten Empféanger in die Position |, der Empfanger
sendet das Signal an den zweiten Empfanger.

Der zweite Empfanger empfangt das Signal und die LED blinkt/Melodie erklingt, beide
Empfénger sind miteinander verbunden.

Bei der anschlieBenden Betatigung der AuBentaste klingelt zuerst der erste Empfanger,
welcher das Signal an den zweiten Empféanger sendet, der dann auch klingelt.

Alle verbundenen Empfanger spielen beim Klingeln die gleiche Melodie.

Der Repeater-Modus wird beim Senden des Signals an den anderen Empfanger durch
das Blinken der roten LED angezeigt.

Auf diese Weise kann eine unbegrenzte Anzahl von Empfangern im Repeater-Modus
verbunden werden.

Bei der Verbindung jedes weiteren Empfangers wiederholen Sie den gleichen Ablauf
fiir den neuen Empfanger (Aktivierung des Verbindungsmodus) und fiir den letzten

bl

Empfanger in der Reihe (Umschalten der Taste in die Position I).
Alle verbundenen Empfanger sind parallel geschalte
Fir die korrekte Funktion der Signalverlangerung muss somit jeder verbundene Empféan-

ger tber den gesamten Betriebszeitraum mit Strom versorgt werden.
Einstellung des Signalverldngerungsmodus

Stellen Sie am ausgewahlten Empfanger die Taste | 'y in die Position 0.
Beim Klingeln sendet der Empfénger das Signal somit nicht an die weiteren verbundenen
Empfanger in der Reihe weiter — sie klingeln nicht.

Installation der Klingel (des Empfangers)

1. Die Klingelist nur zur Verwendung im Innenbereich bestimmt, die Stromversorgung
erfolgt mit 3 Batterien 1,5 V AA.

2. Die Sendereichweite (max. 180 m) wird von lokalen Bedingungen, z.B. Anzahl der
Wande, durch die das Signal gehen muss, Metalltiirzargen und anderen Elementen
mit Einfluss auf die Funksignaliibertragung (Anwesenheit anderer, auf &hnlicher
Frequenz arbeitender Funkgerate, z.B. drahtlose Thermometer, Tor-Fernbe-
dienungen usw.) beeinflusst. Die Sendereichweite kann aufgrund dieser Faktoren
erheblich gesenkt werden.

Problemlésungen
Die Klingel klingt nicht:
« Die Klingel kann auBer Reichweite sein.
« Die Entfernung zwischen Klingeldriicker und Tirklingel anpassen, die Reichweite
kann von lokalen Bedingungen beeinflusst werden.
« Die Batterie im Klingeldrticker kann leer sein.
» Wechseln Sie die Batterie aus, achten Sie dabei auf die richtige Polaritat der
eingelegten Batterie. Verbinden Sie den Driicker erneut mit der Klingel.
« Die Turklingel hat keine Einspeisung. Die Batterien in der Klingel kénnen leer sein.
+ Wechseln Sie die Batterien aus, achten Sie dabei auf die richtige Polaritat
der eingelegten Batterien. Verbinden Sie den Driicker erneut mit der Klingel.

Pflege und Instandhaltung
Die drahtlose digitale Tirklingel ist ein empfindliches elektronisches Geréat, deshalb
sollten Sie die folgenden MaBnahmen beachten:
« DieKlingel (Empfénger) ist nur fiir den Einsatz im trockenen Innenbereich bestimmt.
« Uberpriifen Sie von Zeit zu Zeit die Funktion des Klingeldriickers und wechseln Sie
rechtzeitig die Batterien aus. Verwenden Sie nur hochwertige 1,5-V-Alkalibatterien
mit den vorgeschriebenen Parametern.
Verwenden Sie keine 1,2-V-aufladbaren Batterien, dies kénnte zur Folge haben,
dass die drahtlose Verbindung nicht funktioniert.
Wird die Klingel ber einen l&ngeren Zeitraum nicht verwendet, nehmen Sie die
Batterie aus dem Klingeldriicker.
« Werfen Sie die Batterien nicht ins Feuer, zerlegen Sie sie nicht und schlieBen
Sie sie nicht kurz.
AuBerhalb der Reichweite von Kindern aufbewahren. Verschlucken kann zu che-
mischen Vergiftungen, Weichteilperforation und Tod flihren. Schwere Vergiftungen
kénnen innerhalb von zwei Stunden auftreten. Suchen Sie sofort einen Arzt auf.
Driicker und Klingel nicht tibermé&Bigen Erschiitterungen und St6Ben aussetzen.
Driicker und Klingel nicht (ibermaBiger Temperatur und direktem Sonnenschein
oder Feuchtigkeit aussetzen.
Zur Reinigung einen leicht befeuchteten Lappen mit ein wenig Reinigungsmittel
benutzen, keine aggressive oder Losungsmittel verwenden.
Dieses Gerét ist nicht fir die Verwendung durch Personen vorgesehen (Kinder ein-
geschlossen), die verminderte kérperliche, sensorielle oder geistige Fahigkeiten haben
oder nicht iber ausreichende Erfahrung und Kenntnisse verfligen, auBer sie haben von
einer Person, die fir ihre Sicherheit verantwortlich ist, Anweisungen fiir den Gebrauch
des Gerats erhalten oder werden von dieser beaufsichtigt. Kinder miissen beaufsichtigt
werden, um sicher zu gehen, dass sie nicht mit dem Gerat spielen.

UA | 3anacHuit 6e3ppoTos

A3BIHOK & NMOAOBKYBaY A1 CUrHany|

BukopucTaHHs:

A) MOXKIMBO BMKOPMCTOBYBATK siK 3anacHuii/NoAaTKoBui Ans KHonku P5760T/Habop
n3siHkie P5760, P5763, P5760N, P5763N

abo

B) MOX/IMBO BMKOPUCTOBYBATH, SIK MOAOBIKYBAY AN CUrHAsY.

NNt NPaBMMbHOMO BUKOPUCTAHHS BE3APOTOBOIO A3BIHKA YBAKHO NPOUNTANTE IHCTPYKLLIO

no ekcnnyartauii.

Cneuudikauis

TlocsHicTb nepepavi: Ao 180 M y BinbHoMy npocTopi (y 3abynosaHoMy NpocTopi Moxe
3HU3UTMCh HaBITb Y N'ATb pasis)

KHonka: BopocTiiika; knac 3axucty IP44

CrionyyeHHs A3BiHKa 3 KHOMKaMu: dyHKuist ,self-learning” (reHepyBaHHs ocobucToro
pobouoro Komy)

KinbkicTb cnonyyeHb: Makc. 8 KHOMOK Ha 1 A3BIHOK

KinbkicTe Menopilt: 16

YacTota nepepaui: 433,92 Mru, 10 MBT e.r.p. Makc.

YKuBnenHs n3siHka: 3x 1,5 VB AA batapeiiku

YKuBnenHs kHonku: 1x 3 B 6atapeiika (Tun CR2032)
BXOATL B KOMNIEKT: ABOCTOPOHHS KIIelKa CTPIUKa, FBUHTH
Onuc A3siHka & nonoexysay curiany, aue. Man. 1

1 - ceiTnopion A3BiHKa

2 - pUHaMiK

3 — KHOMKa pexnMy A3BiHKa

4 — KHOMKa HanaLUTYBaHHA My4YHOCTI

5 — kHorKa repeater (NOBTOPHWIA curHan)

6 — OTBIp ANA NOBILUAHHS Ha CTiHY

7 - 6aTapeiiHuii Bincik

Onuc kHonku (He BXOAUTL B KOMNNeKT), auB Man. 2

A - batapeiika

B — KHOMKa A5t 3MiHU MeNOpii /aHysioBaHHS Nam'Ti CMIOMyYEHUX KHOMOK
C ~ KHoMKa Ans A3BiHKa/caiTnopion

BinKpuTTA 3apHbLOT KPULIKKM KHOMKK, AvB Man. 3
3ATAITbHE HANALLTYBAHHA

Bubip 6axaHoi Menopii

3MIHUTI Merofilo MOINBO B Byb-sikuil Yac (KPiM MOMEHTY, KON A3BIHOK € B PesuMI

self-learning).

Ha cnonyyeHHs KHOMKY Ta 3BiHKa He Mae BN/WB 3MiHa Menopii.

. 3HIMiTb 3afHIO YaCTUHY KPULLKM Yepe3 OTBIP Ha BiuHii CTOPOHI KHOMKM 3a fono-
MOrOI0 BUKDYTKM.

. Ha npyKoBaHiit nnaTi KHOMKW NOBTOPHO HaTWUCHITL KHOMKY B, nicns KoHOro HaTuc-
KaHHSA NpO3BYUNTb iHLLA Menopis.

. Ha KoxHill crionyuyeHiit KHOMLI MOXHa HanalUTyBaTy iHLLY Menoaiio, o6 nonerwnti
ineHTudiKaLlilo MicuA po3TallyBaHHSA KHOMKM.

. KHonky 3HOBY cKnapiTb.

HananwTyBsaHHs ryuHoc
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TOBTOPHO CTUCHITB KHOMKY , LLIO 3HaX0AMTbCA Ha BOKY A3BiHKA.
KOMHMM HaTUCKOM Byfie HanalUTOBaHMIA iHLLMIA PiBEHb MYYHOCTI MO NOPAAKY:
100% —75%—50 % —25%—0% —25 % — 50 % — 75 % — 100 %
HanawTyBaHHs pexuMy A3BiHKa

HaTuCHITb NOBTOPHO KHOMK
KosHIM HaTUCKOM Byne Ha
1. Tinbku akycTMYHa curHanisauis
2. Tinbku onTuYHa curHanisauis
3. AkyCTW4Ha + ONTWUYHA CUrHanisaLlis
TpnmiTka; [loyaTKOBHM PEMMOM A3BIHKA ABNIAETLCA AKYCTUYHA + ONTUYHA CHrHAISaLIs.
Llei peskiM aBTOMATUYHO HAMALITYETbCS, SKLLO NEPEPBETLCA KMBNEHHS A3BIHKA.

IHAuKauis cnabkoi 6aTapei y A3BiHKY & NopoBxKyBaya curHany
SIKLLO N3BIHOK ABiYi KOPOTKO MOAAE CUrHan KosHI 12 cekyHn, BaTapei pospsaskeHi.
YnM wBmMaLLe BUMiHAATE Y A3BiIHKY CTapi BaTapeiiku 3a HOBI.

BUKOPUCTAHHS SIK 3ANACHOI0/A0IATKOBOI0 A3BIHKA

CnonyyeHHs KHOMKU 3 A3BIHKOM
1. 3HIMiTb 33/IHI0 KPULLKY KHOMKM Yepes OTBIP, L0 3HAXOAMTLCA Ha BiuHili CTOpoHI,
3a [10MIOMOr0I0 BUKPYTKM Aue. “Man. 3 “. BcTasTe B KHoMKy Gatapeiiky 3 B, un
CR2032. MepekoHaiiTech, Un BCTaBneHa HaTapeiika Mae NpaBumbHY MONAPHICTb
(+ nonsipHicTb 38epxy)!

. BcrasTe y baTapeiiHuii BIaCiK A3BiHka 3x 1,5 B AA baTapeiiki1 (BUKOPUCTOBYITE Tinbkin
nyxHi batapeiiku), 3a3syunts Menogis ,ding dong".

[13BiHOK aBTOMATUUHO MEpeKmioYacTbes y peskum ,self-learning”, sikuit Tpusae
60 cekyHp.

. MpoTarom unx 60 CeKyHA HATUCHITL KHOMKY, iKY XO4eTe NOEAHATH 3 13BIHKOM. FKLLIO
N3BIHOK OTPUMaE CUrHan Bifl KHOMKM, NPO3BYYMTb MENOAif, KHOMKA NOEAHaHa i3
N3BIHKOM | aBTOMATUYHO NPUNMHAETLCA peskumM self-learning.

. LLlo6 noeaHaTy AeKinbKa KHOMOK, HEOBXIHO ANA KOXHOI KHOMKM MOBTOPUTI KPOKM
Bin 1 no 3.

TpumiTka: [NepLu Hi NOEHYBATH KOXHY KHOMKY, A3BIHOK NOTpi6HO BBECTU B pesum self-

learning — BuiiHsiTV Ta 3HoBY BCTaBuTH 3% 1,5 B AA baTaperiku.

TaK1M UMHOM, BU MOXETE MOEAHATU MaKCHMAsIbHO 8 KHOMOK B 1-My A3BiHKY.

MpumiTka: Y BUNaaKy BIAKIOYEHHS eNeKTPOMEPeXi, y A3BIHKY 3HaXOAUTLCS BHYTPILLHS

nam'site, B AKIi 36€PIraloTECA KOAW aKTYaslbHOro CroslydeHHsi KHOMOK. Konu A3BiHOK

3HOBY MIAKIIOYEHUV, ABTOMATUYHO BBIMKHETBCS peskum ,self-learning”, Ha nepion 60-Tn
cekyr. OnHak, AKLO npoTAroM uux 60-Tu cexynn He byne OTPUMAHO KORHOro CUrHasy

(HOBe noeaHaHHs He MPOBOAMTLCS), A3BIHOK MiC/Is 3aBepLeHHs pesxumy ,self-learning”,

aBTOMATUYHO 3an1Cye KOAW MOMEPEAHIX CrIOSlyYeHNX KHOMOK. TOMy, Micnsi BIAKIOYEHHS

LLIO 3HaXOAMTLCS Ha BiYHil CTOPOHI A3BiHKA.
WA IHLUWIA PeXUM [3BIHKA:

N
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©/1eKTPOeHeprii, He MOTPiBHO 3HOBY MPOBOA! y
nam’sTi y KHOMOK
1. 3HiMiTb 3a[1HI0 KPULLIKY KHOMKI OTBOPOM Ha BiUHiil CTOPOHI, 3a AONOMOT0I0 BUKPYTKM.
2. MipknioyiTh A3BIHOK Y HanapoBaHWii PeskuM — BUAMITL i 3HOBY BCTaBTe HaTapeiiku

~ MPO3BYYUTb MESOAs .

[lo 60-Tn cekyHn Bin MOMEHTY BCTaBneHHs BaTapeitok y A3BIHOK, HaXMiTb KHOMKY
By baTapeiiHoMy BIACIKY KHOMKM, CUrHaNbHUIA CBITNOMIOA Ha KHOMUI Ta Ha A3BIHKY
MWrHe, Npo3syuunTb Menopist. Mam’'aTe BCIX noeaHaHMx KHOMOK ByAe aHyboBaHa.
KHONKy 3HOBY CKnapiTh.

BMKOPUCTOBYETLCSA B AKOCTI MOAOBXYBAYA CUTHANY

FAKLLO A3BIHOK 3HAXOAMTLCA 3aHAATO AAIEKO Bify KHOMKM abo sHaxomnTLCs Nobu3y pepena
©1eKTPOMArHITHUX NEPELLKOA, Nepeaaya curHany Mosxe byTv HeHapiiHo0

PesuM nopoekysaya curHany cnysuTb Ana 6inbluol AOCSKHOCTI A3BiHKA.
HanawTyBaHHs pexuMy NoaoBxKyBay CUrHany

CrioyaTKy CrofyyiT OCHOBHMIA KOMMNEKT npuitMaya (Byae nepLumm) + KHOMKY.
MigkniouiTe HoBMiA NpuitMay (Byne apyrum) B peskumy self-learning — BcTaste 3x 1,5 B
AA baTapeiikn.

Hoswit npuitMay 6yne 60 cekyHn y pesumi cnonéqeum.

o
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Ha nepLuoMy npuitMadi, KHOMKY NEePeMKHITb y nosuuio |, npuitMay nepenactb
CurHan y apyrui npuitMay.

[Opyrvi npuiiMad npuiiMe curHarn, Ta 3aMurae CBIiTNOAIOA/MPO3BYUUTL Menogis, Ui ABa
npuitMaui cnomyyeHi.

Konn HaTUCKaeTbes 30BHILUHA KHOMKa, CNOYaTKy 3a3BOHMTL NepLuMid NpuiiMay, KoTpuii
nepefacTb CUrHan ApyroMy npuiMauy, Akuii Takox Byne A3BOHUTY.

Y Beix cnonyyeHnx npuitMauis npn A3BOHIHHI Byne rpaTi ofHakoBa MenoAis.

Mpy NocunaKHi cUrHamy B HACTYNHUIA NPUAMaY, PeMM repeater iHAMKYETbCS MUrOTIHHAM
4epBOHOrO CBITNOAIOAY.

TaKuM UMHOM Y pPesMUM repeater MOHa CNonyunTH HeOBMEXEHY KiflbKiCTb npuitMavis.
Min Yac cnonMyYeHHs KOXHOro HaCTYMHOro MpuiiMaya NoBTOPITh Ti caMi Ail Takox i Ans
HOBOrO nﬁwﬁmaqa (aKTMBaLList PEsKMMY CrIOTyUeHHsi) | OCTaHHBOrO MpUiMaya (NepeMUKaHHs

KHOMKM 8 noauuiio 1).

Bci cnonyyeHi npuitMayi napanensHo niaKmioyeHi.

s npaBunbHOi hyHKLUIT repeater HeobxinHo, 106 KoxeH cronyyeHwii npuiimay bys nin
yac poboTh NOCTIHO MiAKIIOYEHWIA.

[leakTuBaLlif peXxuMy NofoBKYBay CUrHan

Ha B1bpaHoMy npuiiMaui nepemM1KHITb KHOMKY @] y noauuiio 0.

TOIJ,i ﬂpM;iMaNl Npy A3BIHKY He nepeaacTb XOAHOro curHany ansa THLLMX noeaHaHnx npu-
MaviB — He ByayTb A3BOHUTH.

YcTaHoBKa A3BiHKa (npuiiMaua)

1. [3BiHOK NpU3HaYEHWI TiNbKM ANA BUKOPUCTAHHS B NPUMILLIEHI, [KEPESIOM XMBEHHA
aBnsioTbes 3x 1,5 B AA Batapeitku.

. [ianasoH nepepaui (Makc. 180 M) 3ane)uTb Bif MiCLIEBUX YMOB, TaKVX 5K KifbKICTb
CTiH, Yepes siKi NOBUHEH MPOXOAWTM CHrHar, MeTanesi ABEpHi KOPOBKM Ta iHi
eMIEMEHTH, LU0 BNNIMBAIOTb Ha Nepeaady pagiocurHany (HasBHICTb iHLIMX papionpu-
CTPOiB, LLO NPaLoioTb Ha aHanoriuHii YacToTi, Hanpuknaa 6e3npoTosi TepMOMETPY,
NynbT YNpasniHHs BOPIT Towwo). [lianasoH nepefadi Moxe LUBUAKO NapaTh 3aBAski
UMM MpUCTPOsM.

BupiwysaHHs npobnemis
[l3BiHOK He A3BOHNTD:
« [13BiHOK MOse 3HaxoaNTUCh N03a AianasoHoM.
« BinperynioiiTe BiaCTaHb Mix KHOMKOIO A3BiHKA Ta A3BIHKOM, Ha AianasoH MOXyYTb
BNMBaTX MicLIeBi yMOBY.
+ B KHonui a3BiHka Moske ByTu pospamkeHa batapeitka.
+ 3aMiHiTb BaTapeiiky, Npu UbOMy 3BepTaiiTe yBary Ha npaBunibHy NONAPHICTb
BCTaBneHoi 6atapeiikn. 3HOBY CNONYUYiTh KHOMKY i3 A3BIHKOM.
 [13BiHOK He Mae mkepena *u1BNeHHs. [13BOHNK MOke MaTh po3pamKeHi baTapeiiki.
* Buminsiite 6aTapeiiki, npu uboMy nbaiiTe Ha NpaBUNbHY NoNApHICTL GaTapeiok
AKi BCTaBnAeTe. 3HOBY MPOBEAITL CNOMYUYeHHA KHOMKY i3 A3BIHKOM.

N}
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[lornsap Ta obcnyrosyBaHHs

BeanpoToBuii UMPOBHIA AOMaLLIHIF A3BIHOK ABNIAETLCA YYTKUM EMEKTPOHHIUM NPUCTPOEM,
TOMY HeobXiaHO AOTPUMYBATUCH CRIAYIOUMX NpaBUn:

N38iHOK (MpuiiMay) NpU3HaUEHHiA TiNbKY ANS BUKOPUCTAHHSA Y MPUMILLIEHHI, B CYXMX
npocTopax.

MepuoanyHo nepesipaiiTe NpaLE3aaTHICTL KHOMKM 13BOHMKA Ta BYACHO 3aMiHioiiTe
HaTapeiiky . BukopucTtosyiiTe Tinbki sikicHi 1,5 B nyskHi 6aTapeiiki 3 ykasaHuMn
napameTpamu.

He BukopucToByiite 3apaaHi 1,2 B 6atapeloiiku, MOXe CPUUNHATM HECNPaBHICTb
6e30pOTOBOrO 3'€AHAHHS.

SKLLIO OBLLIMIA Yac A3BIHKOM HE KOPUCTYETECH, BUIMMITb BaTapeliky 3 KHOMKK A3BIHKa.
He kunaiite baTapei y BoroHb, He po3bupaiite i He 3aMuKaiiTe.

3b6epiraiiTe B HeQOCTYNHOMY ANA AiTei Micui. MPOKOBTYBaHHA MOXe MpPU3BECTH
10 XiMIYHOrO OTpyEHHSI, nepchopallii M'AKUX TKaHWH i CMepTi. CUnbHe OTPYEHHS
MOXe CTaTMCA NPOTArOM ABOX FOAMH MICNA HENPUEMHOCTI. HeraiiHo 3BepHiThea 3a
MefM4HOI0 0MOMOr0i0.

KHorky Ta n3BiHOK He ninnasaiiTe Haa3BMYaiHOMY TPACIHHIO Ta yiapaM.

KHonky Ta n38iHOK He niniaBaiiTe Han3BMYaliHili TeMnepaTypi Ta NIPAMOMY COHYHOMY
npoMiHHio abo BonorocTi.

71 YALLIEHHS BUKOPUCTOBYITE M AITKY, BOSIONY FaHYipKy Ta TPOXM MUIOYOTO 3aC0By,
He BUKOPUCTOBYWTE arpeckBHi Muiodi 3acobu abo PO3UMHHUKM.

Lleit NpuCTPiil He NPU3HAYEHHIT AN KOPUCTYBaHHs 0coBaM (BKIIOUHO AiTeit), Ans KOTPUX
hi3nuHa, NouyTTEBa UM PO3YMOBA HE3MIBHICTb, UM HE AOCTATOK AOCBIAY Ta 3HaHb 3a6OpoHAE
HUM Be3neuHo KOpUCTYBaTHCS, AKLLO Taka ocoba He Byae Nia AOrNAAOM, UM AKLLO He Byna
nposefeHa ANs Hel iHCTPYKTas BIIHOCHO KOPUCTYBaHHS CriosuMBaYeM BiANoBiaHo ocoboio,
KoTpa Bianosinae 3a ii 6esneynicTb. HeobxinHo AnBuTMCA 3a AiTbMM Ta 3abe3neunTy, Wb
3 NPUCTPOEM He rpanmcs

ROIMD | Sonerie fara fir de rezerva & prelungitor de semnal

Utilizare:

A) se poate folosi ca sonerie de rezerva/suplimentara pentru butonul P5760T/set sonerie
P5760, P5763, P5760N, P5763N

sau

B) se poate folosi ca prelungitor de semnal.

Pentru utilizarea corectd a soneriei fara fir cititi cu atentie instructiunile de utilizare.

Specificatii

Raza de actiune: pana la 180 m in teren deschis (in teren construit poate s& scad
pané la o cincime)

Buton: antiacvatic; protectie IP44

Asocierea soneriei cu butoane: functia ,self-learning” (generarea codului propriu de
asociere)

Capacitatea de asociere: max. 8 butoane pe 1 sonerie

Numéar melodii: 16

Frecventa de transmisie: 433,92 MHz, 10 mW e.r.p. max.

Alimentarea soneriei: baterii 3x 1,5 V AA

Alimentarea butonului: baterie 1x 3 V (tip CR2032)

Pachetul include: banda dublu-adeziva, suruburi

Descrierea soneriei & prelungitorului de semnal, vezi llustr. 1

1-LED dioda soneriei

2 - difuzor

3 — butonul regimului sunetului

4 - butonul reglarii volumului

5 - butonul repeater (repetor de semnal)

6 — deschizatura de ancorare pe perete

7 - locasul bateriilor

Descrierea butonului (nu este inclus in pachet), vezi Ilustr. 2

A - baterie

B — buton pentru modificarea melodiei/stergerea memoriei butoanelor asociate
C - buton de apel/dioda LED

i, vezi llustr. 3

ea Lui din spate al
REGLAREA IN GENERAL

Selectarea melodiei de apel
Modificarea melodiei de apel se poate efectua oricand (cu exceptia perioadei cand
soneria este in regimul self-learning). Asocierea butonului cu soneria nu este influentata
de modificarea melodiei.
1. Tndepa’\rtati partea din spate a capacului prin deschizétura laterald cu ajutorul
surubelnitei.
2. Pe placa PCB a butonului apdsati repetat butonul B, la fiecare apasare va suna
alta melodie.
3. Pe fiecare buton asociat se poate seta altd melodie pentru identificarea mai simpla
a locului, unde este amplasat butonul.
4. Reasamblati butonul.

Reglarea volumului sunetului

Apasati repetat butonul amplasat pe partea laterala a soneriei.
Cu fiecare apasare va fi reg t volum Tn ordinea:

100 % — 75 % — 50 % — 25 % —0 % — 25 % — 50 % — 75 % — 100 %
Setarea regimului de apel

Apasati repetat butonul 1 /%% amplasat pe partea lateralé a soneriei.
Cu fiecare apasare va fi setat alt regim de apel:
1. Doar semnalizare acustica
2. Doar semnalizare optica
3. Semnalizare acustica + optica
Mentiune: Regimul initial al soneriei este semnalizare Acustica + optica.
Acest regim intervine automat, daca intervine intreruperea alimentarii soneriei.

Indicarea bateriei slabe in sonerie & prelungitorului de semnal
pacé soneria emite doua bipuri scurte la fiecare 12 secunde, bateriile sunt descarcate.
Inlocuiti cat mai rapid bateriile in sonerie cu altele noi.

FOLOSIREA CA SONERIE DE REZERVA/SUPLIMENTARA

Asocierea butonului cu soneria

1. Tnderpartati capacul din spate al butonului prin deschizatura laterald cu ajutorul
surubelnitei, vezi ,llustr. 3.
in buton introduceti baterii de 3 V, tip CR2032. Respectati polaritatea corect3 a
bateriei introduse (polul + sus)!

2. In locasul pentru baterii al soneriei introduceti baterii 3x 1,5 V AA (folositi doar
baterii alcaline), va suna melodia ,ding dong".

Soneria trece automat in regimul ,self-learning”, care dureaza 60 de secunde.

3. In timpul acestor 60 de secunde apasati butonul, pe care doriti si-1 asociati cu
soneria. Dacé soneria a detectat semnalul din buton, va suna melodia, butonul este
asociat cu soneria si se incheie automat regimul self-learning.

4. Pentru asocierea mai multor butoane repetati pentru fiecare buton procedeul
din punctele 1. la 3.

Mentiune: Inainte de asocierea fiecarui buton este necesard reglarea soneriei in regimul
.self-learning” — scoaterea si reintroducerea bateriilor 3x 1,5 V AA.

Astfel puteti asocia maxim 8 butoane cu 1 sonerie.

Ment.: Pentru eventualitatea unei pene de curent soneria dispune de memorie interi-
oard, in care se salveaza codurile butoanelor actualmente asociate. Dupd reinnoirea
alimentarii soneriei se activeazd automat regimul ,self-learning” pe o perioada de 60
secunde. Dacd insa in aceste 60 de secunde nu este receptionat niciun semnal (nu
a intervenit o noud asociere), dupa incheierea regimului ,self-learning” soneria va
descarca automat codurile butoanelor asociate anterior. Dupa pana de curent nu este
deci necesara repetarea asocierii.

Stergerea memoriei butoanelor asociate

Indepartati capacul din spate al butonului prin deschizatura laterald cu ajutorul

surubelnitei.

. Aduceti soneria in regimul de asociere — scoateti si reintroduceti bateriile — va
suna melodia.

. In 60 de secunde de la introducerea bateriilor in sonerie apasati butonul Bn locasul
bateriilor butonului, LED-ul de semnalizare pe buton si sonerie va clipi, va suna
melodia. Memoria TUTUROR butoanelor asociate va fi stearsa.

4. Reasamblati butonul.

FOLOSIREA CA PRELUNGITOR DE SEMNAL

in cazul in care soneria este prea indepartats de buton ori este in apropierea unei

surse de interferentd electromagnetica, transmisia semnalului poate fi defectuoasa.

Regimul de prelungire a semnalului serveste la prelungirea razei de actiune a soneriei.
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420 x 285 mm

Setarea regimului de prelungire a semnalului

Asociati mai intai setul de baza receptor (primul in ordine) + buton.

Introduceti noul receptor (al doilea in ordine) in regimul self-learning — introduceti
bateriile 3x 1,5 V AA.

in 60 de secunde noul receptor va fi in regim de asociere.

Pe primul receptor comutati butonul @]

semnalul in al doilea receptor.

Al doilea receptor preia semnalul si clipeste LED/sund melodia, ambele receptoare
sunt interconectate.

La apasarea urmétoare a butonului exterior va suna astfel mai intai primul receptor, care
transmite apoi semnalul in al doilea receptor, care va suna la randul sau.

Toate receptoarele asociate vor reda la apel aceeasi melodie.

La transmiterea semnalului in alt receptor regimul repeater este semnalizat de clipirea
LED-ului rosu.

Astfel este posibild asocierea unui numar nelimitat de receptoare in regimul repeater.
La asocierea fiecarui receptor suplimentar repetati acelasi procedeu pentru noul
receptor (activarea regimului de asociere) si a ultimului receptor in serie (comutarea

in pozitia I, receptorul va transmite

butonului n pozitia |).

Toate receptoarele asociate sunt conectate in paralel.

Pentru functia corectd de prelungire a semnalului este deci necesar ca fiecare receptor
asociat sa fie alimentat in permanenta.

Dezactivarea regimului repeater

Pe receptorul selectat comutati butonul
Astfel in timpul apelului receptorul nu transmite semnalul in alte receptoare asociate
in serie — nu vor suna.

Instalarea soneriei (receptorului)

1. Soneria este destinata doar pentru utilizare in interior, este alimentata cu baterii
3x 1,5V AA.

. Raza de transmisie (max. 180 m) este influentata de conditiile locale, de exemplu
numérul de pereti, prin care trebuie s& patrunda semnalul, tocurile metalice ale
usilor si alte elemente, care influenteaza transmisia semnalului radio (prezenta
altor mijloace radio, care transmit pe frecventa similara, de ex. termometre fara
fir, telecomenzile portilor etc.). Sub influenta acestor factori raza de actiune
poate s& scada rapid.

Rezolvarea problemelor

Soneria nu sund:

« Soneria poate fiin afara razei de actiune prevazute.
« Modificati distanta dintre butonul soneriei si soneria de casa, raza poate fi
influentata de conditiile locale.
« T butonul soneriei poate fi descarcata bateria.
. Tnlocu\}i bateria, respectati polaritatea corectd a bateriei introduse. Efectuati
din nou asocierea butonului cu soneria.
- Soneria de cas3 nu se alimenteaza. n sonerie pot fi descarcate bateriile.
. Tnlocu\ti bateriile, respectati polaritatea corecta a bateriilor introduse. Efectuati
din nou asocierea butonului cu soneria.

Grija si intretinerea

Soneria digitald de casa fara fir este un aparat electronic sensibil, respectati, de aceea,

urmétoarele masuri:

« Soneria (receptorul) este destinata utilizrii in spatji interioare uscate.

Controlati din cand in cand functionarea butonului soneriei si inlocuiti din timp

bateriile. Folositi doar baterii alcaline de calitate 1,5 V cu parametri prevazuti.

Nu folositi baterii de 1,2 V reincarcabile, ar putea provoca defectiunea conexiunii

fara fir.

Daca nu folositi soneria timp indelungat, scoateti bateriile din butonul soneriei.

Nu aruncati bateriile in foc, nu le dezasamblati si nu le scurtcircuitati.

Anu se l3sa laindemana copiilor. Ingestia poate duce la otravire chimic, perforarea

tesuturilor moi si deces. Otravirea severa poate aparea in decurs de doua ore de

probleme. Solicitati imediat asistentd medicala.

Nu expuneti butonul si soneria la zguduituri si lovituri excesive.

Nu expuneti butonul si soneria la temperaturd excesivd, la lumina solara directa

sau umiditate.

Pentru curatare folositi carpa find ugor umezita cu putin detergent, nu folositi

mijloace agresive sau diluanti.

Acest aparat nu este destinat utilizirii de c&tre persoane (inclusiv copii) a ciror capacitate

fizica, senzoriald sau mental, ori experienta si cunostintele insuficiente impiedica utili-

zarea aparatului in siguranta, daca nu vor fi supravegheate sau daca nu au fost instruite
privind utilizarea aparatului de cétre persoana responsabild de securitatea acestora.

Trebuie asigurata supravegherea copiilor, pentru a se impiedica joaca lor cu acest aparat.
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Naudojimas:

A) gali bati naudojamas kaip atsarginis/papildomas skambutis P5760T mygtukui/dury
skambugio rinkiniams P5760, P5763, P5760N, P5763N

arba

B) gali bati naudojamas kaip signalo pléstuvas.

Norédami tinkamai naudotis belaidZiu dury skambuciu, jdémiai perskaitykite instrukeijy

vadova.

Specifikacijos

Perdavimo atstumas: iki 180 m atviroje erdvéje (galite nukristi iki penktadalio
apstatytoje zonoje)

Mygtukas: atsparus vandeniui; apsauga IP44

Skambugio susiejimas su mygtukais: ,savarankisko mokymosi* funkcija (unikalaus
siejimo kodo sukarimas)

Susiejimo pajégumai: daugiausia 8 mygtukai 1 skambu&iui

Melodijy skaicius: 16

Perdavimo daznis: 433,92 MHz, maks. ekvivalentiné spinduliuotés galia (e.r.p.) 10 mW.

Skambugio maitinimo $altinis 3x 1,5 V AA baterijos

Mygtuko maitinimas: 1x 3 V baterija (CR2032 tipo)

Pridedama: dvipuseé lipni juosta, varztai

Skambugio ir signalo pléstuvo aprasymas, Zr. 1 pav.

1 - skambugio LED

2 - garsiakalbis

3 — skambéjimo reZimo mygtukas

4 - garso nustatymo mygtukas

5 - retransliatoriaus mygtukas (signalo retransliavimas)

6 — skyluté kabinimui ant sienos

7 - baterijy skyrelis

Mygtuko aprasymas (nepridedamas), Zr. 2 pav.

A - baterija

B - skambéjimo melodijos keitimo/susiety mygtuky atminties iStrynimo mygtukas

C - skambéjimo mygtukas/LED

Mygtuko galinio dangtelio atidarymas, Zr. 3 pav.

BENDRI NUSTATYMAI

melodijos pasirink

Galite pakeisti skambutio melodija bet kuriuo metu (i8skyrus, jei skambutis yra sava-

rankisko mokymosi rezime)

Skambucio melodijos pakeitimas neturi jtakos skambucio susiejimui su mygtuku.

. Nuimkite galinj dangtelj, jkiSdami atsuktuvg j Sone esancig anga.

. Kelis kartus paspauskite B mygtuka, esantj ant mygtuko pavaizduotos grandinés.
Kiekvieng karta paspaudus skambés kita melodija.

. Galite nustatyti skirtingas melodijas kiekvienam mygtukui, kad bity lengviau
nustatyti, kuris mygtukas buvo paspaustas.

4. Surinkite mygtuka.

Skambugio garso nustatymas

Kelis kartus paspauskite “‘ mygtuka, esantj skambucio Sone.
Kiekvienu paspaudimu nustatysite skirtingg garso lygj tokia tvarka:
100 % —75 % — 50 % — 25 % —0 % — 25 % — 50 % — 75 % — 100 %
Skambéjimo rezimo nustatymas

Kelis kartus paspauskits mygtuka, esantj skambucio Sone.
Kiekvienu paspaudimu nustatysite skirtingg rezima:

1. Tik akustinis signalas

2. Tik optinis signalas

3. Optinis ir akustinis signalai

N
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Pastaba. Optinis ir akustinis signalai yra nustatyti numatytame reZime.
Sis rezimas bus nustatytas automatiskai, sutrikus skambucio energijos tiekimui.

I15eikvotos skambuéio ir signalo pléstuvo baterijos indikatorius
Jei dury skambutis kas 12 sekundZiy du kartus trumpai supypsi, baterijos i§sikrovusios.
Pakeiskite skambucio baterijas naujomis nedelsiant.

NAUDOJIMAS KAIP ATSARGINIO/PAPILDOMO SKAMBUCIO

Mygtuko derinimas su skambuciu
1. Nuimkite mygtuko galinj dangtelj, jkisdami atsuktuva j Sone esangia anga (Zr. 3
pav.). |statykite CR2032 tipo 3 V baterijg | mygtuka. Jstatydami baterijg paisykite
teisingo poliskumo (+ poliskumas aukstyn)!

. |dékite 3x 1,5V AA baterijas j dury skambutio baterijy skyrelj (naudokite tik $armines
baterijas). Igirsite ,ding dong” garsa.

Skambutis automatiskai persijungia j ,savarankisko mokymosi* rezima, kuris trunka
60 sekundziy.

. Per nurodytas 60 sekundziy paspauskite mygtuka, kurj norite susieti su skambugiu.
Jei skambutis gaus mygtuko signala, pasigirs signalas, mygtukas susisies su
skambugiu ir ,savarankisko mokymosi“ rezimas automatiskai issijungs.

4. Norédami susieti kelis mygtukus, kartokite 1-3 veiksmus.

Pastaba. Pries susiejant kiekviena mygtuka, skambutis turi bati jjungtas j , savarankisko

mokymosi® reZima — iSimkite ir vél jdékite 3x 1,5 V AA baterijas.

Tokiu bdu galite susieti daugiausia 8 mygtukus vienam skambuciui.

Pastaba. Skambutis turi viding atmintj, kur yra saugomi $iuo metu susiety mygtuky

kodai, kuriy prireikty sutrikus energijos tiekimui. Atnaujinus energijos tiekima, skambutis

automatiskai jsijungs j ,savarankisko mokymosi“ rezima 60 sekundZiy. Taciau negaves
signalo per 60 sekundZiy (naujas susiejimas nebus vykdomas), skambutis automatiskai

Jkels pries tai susiety mygtuky kodus, pasibaigus ,savarankisko mokymosi* rezimui. Todél

po energijos tiekimo sutrikimo nereikia i$ naujo susieti mygtuky.

Susiety mygtuky atminties iSvalymas

1. Nuimkite mygtuko galinj dangtelj, jkiSdami atsuktuva j Sone esancia anga.
2. Nustatykite susiejimo rezima — iSimkite ir jdékite baterijas — nuskambés signalas.
3. Paspauskite B mygtuka, esantj ant mygtuko baterijy skyrelio, per 60 sekundziy
nuo baterijy jdéjimo j skambutj — skambucio LED indikatorius ir mygtukas pradés
mirkséti bei nuskambeés signalas. Tokiu bidu bus iStrinti VISI susieti mygtukai.

. Surinkite mygtuka.

NAUDOJIMAS KAIP SIGNALO PLESTUVO

Signalo perdavimas gali bati nepatikimas, jei skambutis yra per toli nuo mygtuko arba

jei netoliese yra elektromagnetinis $altinis.

Signalo pléstuvo rezimas padeda iSplésti skambucio diapazona.

Signalo pléstuvo rezimo nustatymas

Pirmiausia susiekite pagrindinj imtuvo rinkinj (pirma eiléje) + mygtuka.

Nustatykite naujg imtuvg (antra eiléje) j savarankisko mokymosi rezima - jdékite

3x 1,5V AA baterijas.

Naujas imtuvas bus susiejimo rezime 60 sekundziy.

Nustatykite mygtuka j | padétj; imtuvas nusiys signala j antrajj imtuva.

Antrasis imtuvas gaus signalg ir LED pradés mirkséti + nuskambés signalas. Abu

imtuvai dabar yra sujungti.

Kai iSoréje esantis mygtukas nuspaudZiamas, pirmiausia skambés pirmasis imtuvas,

kuris perduos signalg antrajam imtuvui ir pastarasis taip pat skambeés.

Visy susiety imtuvy skambéjimo melodija bus ta pati

Mirksintis raudonas LED informuos apie retransliatoriaus rezima, i$siuntus signala

kitam imtuvui.

Galite susieti neribotg skaiciy imtuvy retransliatoriaus rezime.

Pakartokite ta pagig procedirg (susiejimo rezimo aktt mas), norédami susieti
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kiekvieng naujg imtuva su paskutiniu eiléje (nustatydami
Visi susieti imtuvai yra sujungti lygiagreciai.

Todeél norint uztikrinti signalo pléstuvo funkcijos veikima, svarbu, kad visi susieti imtuvai
turéty nepertraukiama energijos tiekima jy veikimo metu.

Signalo pléstuvo rezimo i$jungimas
Nustatykite pasirinkto imtuvo @] mygtuka j O padét;.
Imtuvas neperduos signalo kitiems eiléje susietiems imtuvams — imtuvai neskambés.

Skambugio (imtuvo) jrengimas
1. Skambutis yra skirtas naudoti tik viduje, maitinimo $altinis —3x 1,5 V AA baterijos.
2. Perdavimo atstuma (maks. 180 m) lemia vietos salygos, pvz., sieny, per Kurias
eina signalas, skaiius, metaliniai dury rémai ir kiti elementai, paveikiantys radijo
signaly perdavima (kity radijo jrenginiy, veikiangiy panasiu dazniu, buvimas, pvz.,
belaidZiy termometry, varty valdikliy ir t. t.). Dél $iy veiksniy perdavimo atstumas
gali gerokai sumazéti.
Trukdziy Salinimas
Skambutis neskamba:

« Skambutis gali bati uz signalo veikimo riby.

« Pakeiskite atstuma tarp mygtuko ir dury skambucio, atstuma gali paveikti
vietinés salygos.

« Skambucio baterija gali bati i$sieikvojusi.

« Pakeiskite baterija. |sitikinkite, kad baterijy poliSkumas teisingas. Susiekite
mygtuka su skambuciu i$ naujo.

« Skambutis nejjungtas j tinkla. Skambugio baterijos yra i$eikvotos.

« Pakeiskite baterijas. |sitikinkite, kad baterijy poliskumas teisingas. Susiekite
mygtuka su skambuciu i§ naujo.
Priezilra ir aptarnavimas
Belaidis skaitmeninis skambutis yra jautrus elektroninis prietaisas. Todél batina laikytis
$iy atsargumo priemoniy:

« Skambutis (imtuvas) skirtas naudoti tik viduje, sausoje aplinkoje.

« Periodi$kai patikrinkite dury skambucio mygtuko veikimg ir laiku pakeiskite bate-
rijas. Naudokite tik kokybiskas 1,5 V armines baterijas, atitinkangias nustatytus
parametrus.

Nenaudokite jkraunamy 1,2 V baterijy, nes dél jy gali neveikti belaidis rysys.

Kai dury skambutis ilgai nenaudojamas, iSimkite baterijg i§ dury skambugio
mygtuko.

Nemeskite baterijy j ugnj, neardykite ir nelaikykite jy trumpai sujungty.

Laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje. Prarijus galima apsinuodyti cheminémis
medziagomis, perforuoti minkstuosius audinius ir mirti. Sunkus apsinuodijimas gali
pasireiksti per dvi valandas nuo bédos. Nedelsiant kreipkités j gydytoja.
Saugokite skambutj nuo pernelyg didelés vibracijos ir smagiy.

Saugokite skambutj nuo didelio kar¢io ir tiesioginiy saulés spinduliy ar drégmeés.
Valymui naudokite Siek tiek sudrékintg $luoste su nedideliu valiklio kiekiu, nenau-
dokite agresyviy valymo medziagy ar tirpikliy.

Sis prietaisas néra skirtas naudoti asmenims (jskaitant vaikus), turintiems fizing, jutiming
ar protine negalia, ir neturintiems patirties ar Ziniy, reikalingy saugiam prietaiso naudoji-
mui. Tokie asmenys turi bati informuojami apie prietaiso naudojima ir prizidrimi asmens,
atsakingo uz jy sauguma. Vaikai visada turi bati priziarimi ir negali Zaisti su prietaisu.

mygtuka j | padétj).

zvans un signala pastipri s

Lieto$ana:

A) var izmantot ka rezerves/papildu zvanu pogai P5760T/durvju zvana komplektiem
P5760, P5763, P5760N, P5763N

val

B) ka signala pastiprinataju.

Lai nodrosinatu durvju zvana pareizu izmanto$anu, ripigi izlasiet lietoanas instrukciju.

Specifikacija

Raidi$anas attalums: lidz 180 m atklata vieta (apbveta teritorija var samazinaties
lidz vienai piektdalai)

Poga: tdensizturiga; korpuss IP44

Zvana un pogu savieno$ana pari: ,pa$macibas” funkcija (unikala koda izveido3ana
savieno3anai pari)

SavienoSanas pari kapacitate: ne vairak ka astonas pogas uz vienu zvanu

Zvana signalu skaits: 16

RaidiSanas frekvence: 433,92 MHz, maks. 10 mW e.r.p. (efektiva izstarota jauda)

Zvana baro$anas avots: tris 1,5 V AA tipa baterijas

padeve: viena 3 V baterija (tips CR2032)

ir ieklauta abpuséja limlente, skrives.

Zvana un signala pastiprinataja apraksts, skatiet 1. attélu
1-zvana LED
2 — skalrunis

3 — zvana reZima poga

4 - skaluma iestatijumu poga

5 - atkartotaja poga (signala atkartoana)

6 — atvere pakar$anai pie sienas

7 - bateriju nodalijums

Pogas apraksts (nav ieklauts), skatiet 2. attélu

A - baterija

B - poga zvana signala nomaini$anai/pari savienoto pogu atminas dzésanai
C - zvana poga/LED

Pogas aizmugures nodalijuma vacina atvérSana, skatiet 3. attélu
VISPARIGI IESTATIJUMI

Zvana signala izvéle

Varat nomainit zvana signalu jebkura laika (iznemot, kamér durvju zvans ir padma-

cibas rezima).

Zvana signala nomaina neietekmé zvana savieno$anu pari ar pogu.

. levietojiet skrlivgriezi cauruma pogas sanos un nonemiet pogas aizmuguréjo vacinu.

2. Vairakkart nospiediet pogu B uz pogas apdrukatas shémas. Katrreiz, nospiezot
pogu, tiks atskanots atskirigs zvana signals.

. Varat iestatit atSkirigu zvana signalu katrai pari savienotajai pogai, lai labak noteiktu,
kura poga ir nospiesta, lai iedarbinatu durvju zvanu.

. Salieciet pogu.

Zvana skaluma iest:

-

o

~

Vairakkart nospiediet pogu, kas atrodas zvana sana.

Katrreiz, nospieZot pogu, tiks iestatits atSkirigs skaluma limenis $ada seciba:
100 % —75%—50 % —25 % —0% —25 % — 50 % — 75 % — 100 %.

Zvana rezima iestati$ana

Vairakkart nospiediet pogu, kas atrodas zvana sana.
Katrreiz, nospieZot pogu, tiek iestatits atskirigs zvana rezims:
1. tikai skanas signalizacija;
2. tikai gaismas signalizacija;
3. skanas un gaismas signalizacija.
Piezime. Skanas un gaismas signalizacija ir nokluséjuma zvana rezims.
Sis rezims tiek iestatits automatiski, ja tiek partraukta zvana stravas padeve.
1zladéjusos bateriju indikacija zvana un signala pastiprinataja
Ja durvju zvans ik péc 12 sekundém divreiz isi pikst, baterijas ir izladgjusas.
Nomainiet zvana baterijas ar jaunam péc iespéjas drizak.

1ZMANTOSANAS VEIDS: REZERVES/PAPILDU ZVANS

Pogas savieno$ana pari ar zvanu
1. levietojiet skrivgriezi cauruma pogas sanos un nonemiet pogas aizmuguréjo vacinu,
(skatiet 3. attélu). levietojiet poga 3 V CR2032 tipa bateriju. levietojot bateriju,
ieverojiet pareizo polaritati (+ polaritate uz augsu)!

. levietojiet tris 1,5 V AA baterijas durvju zvana bateriju nodalijuma (izmantojiet tikai
sarma baterijas). Dzirdésiet zvani$anas toni.

Zvans automatiski parslédzas uz paSmacibas rezimu, kas ilgst 60 sekundes.

. So 60 sekunzu laika nospiediet pogu, kuru vélaties savienot parf ar zvanu. Ja
zvans sanem signalu no pogas, atskan signals. Poga tiek savienota pari ar zvanu
un pa$macibas reZims automatiski izslédzas.

4. Lai savienotu pari vairakas pogas, atkartojiet 1.-3. darbibu.

Piezime. Pirms katras pogas savieno$anas pari zvanam jaiestata paSmacibas rezims —

izpemiet un no jauna ievietojiet tris 1,5 V AA tipa baterijas.

8ada veida varat savienot pari zvanu ar ne vairak ka astonam pogam.

Piezime. Zvanam ir iek$éja atmina, kura tas uzglaba paslaik pari savienoto pogu kodus

stravas padeves partraukuma gadijumam. Tiklidz zvana stravas padeve tiek atjaunota,

zvans automatiski ieslédz pasmacibas reZzimu uz 60 sekundém. Tomeér, ja So 60 sekunZu
laika netiek sanemts signals (netiek veikta jauna savienosana pari), péc pasmacibas
reZima izslégsanas zvans automatiski ieladé iepriek$ pari savienoto pogu kodus.

Tadéjadi péc stravas padeves partraukuma pogu savieno$ana pari nav javeic no jauna.

Parf savienoto pogu atminas dzésana
1. levietojiet skrivgriezi cauruma pogas sanos un nonemiet pogas aizmuguréjo vacinu.

. lestatiet zvanu par savieno$anas rezima — iznemiet un no jauna ievietojiet
baterijas; atskanés signals.

. Pogas baterijas nodalijuma nospiediet B pogu 60 sekunzu laika péc bateriju

atkartotas ievieto$anas zvana — uz zvana iedegsies LED indikators, poga mirgos

un atskanés signals. Tada veida tiks izdzésta VISU pari savienoto pogu atmina.

Salieciet pogu.

IZMANTOSANAS VEIDS: SIGNALA PASTIPRINATAJS

Signala parraide var bt nedro$a, ja zvans atrodas parak talu no pogas vai ja tuvuma

atrodas elektromagnétisko traucéjumu avots.

Signala pastiprinataja rezims kalpo, lai paplasinatu zvana diapazonu.

Signala pastiprinataja rezima iestatiSana

Vispirms savienojiet parf uztvél pamata komplektu (pirmais péc kartas) un pogu.

lestatiet jaunu uztvéréju (otrais péc kartas) padmacibas reZima - ievietojiet tris 1,5 V

AA tipa baterijas.

Jaunais uztvéréjs bis pari savieno$anas rezima 60 sekundes.
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leslédziet pirma uztveréja
uztveréju.

Otrs uztvéréjs sanems signalu un saks mirgot LED, un atskanés signals. Abi uztvergji
Sobrid ir savstarpgji savienoti.

Ja tiek nospiesta aréja poga, vispirms zvana pirmais uztvérégjs, péc tam signals tiks
parsatits uz otro uztvéréju, kas arf tad zvanis.

Visi pari savienotie uztvéréji zvana laika atskanos vienadu zvana signalu.

Nositot signalu uz nakamo uztvéréju, atkartotaja rezims tiek uzradits ar mirgojosu
sarkanu LED.

Atkartotaja rezima varat savienot pari neierobeZotu skaitu uztvergju.
Atkartojiet tadu pasu proceduru (aktivizgjiet pari savienoSanas rezimu), lai

", uztveéréjs nositis signalu uz otro

avienotu
pogu

pari katru jauno papildu uztvéréju un pedejo uztveréju linija (parslédzot

pozicija ,I").

Visi pari savienotie uztveréji ir savienoti paraléla savienojuma.

Tadél katram pari savienotajam uztvéréjam janodro$ina baro$ana visu darbibas laiku,

lai pastiprinataja funkcija darbotos pareizi.

Signala pastiprinataja rezima deaktivizéSana

les|édziet izvéléta uztvéréja pogu pozicija ,0".

Uztvérgjs zvaniSanas laika neparraidis signalu uz citiem linija eso$ajiem pari savieno-

tajiem uztvéréjiem — uztvérgji, kas linija atrodas péc ta, nezvanis.

Zvana (uztvérgja) uzstadisana
1. Zvans ir paredzéts lieto$anai tikai iekStelpas un tas darbojas ar trim 1,5 V AA
tipa baterijam.

. Raidi$anas attalumu (maks. 180 m) ietekmé vietéjie apstakli, pieméram, sienu
skaits, caur kuram tiek raidits signals, durvju metala ramji un citi elementi, kas
ietekmé radiosignalu raidisanu (lidziga frekvencé darbojo3os radio iericu, piemé-
ram, bezvadu termometru, vartu darbibas vadibas u. c., klatbatne). So faktoru dél
raidi$anas attalums var krasi samazinaties.

Problému novérsana

Zvans nezvana

« lespéjams, durvju zvans atrodas arpus uztver$anas zonas.

+ Mainiet attalumu starp pogu un durvju zvanu; attalumu var ietekmét vietéjie
apstakli.

« lespéjams, durvju zvana baterija ir izladéjusies.

« Nomainiet bateriju. Parliecinieties, ka tiek ievérota pareiza polaritate. Savienojiet
Ppari pogu ar zvanu no jauna.

« Zvanam nav stravas padeves. lespéjams, zvana baterijas ir izladéjusas.

« Nomainiet baterijas. Parliecinieties, ka tiek ievérota pareiza polaritate. Savienojiet
Ppar pogu ar zvanu no jauna.

Apkope un uzturésana

Bezvadu digitalais durvju zvans ir jutiga elektroniska ierice. Tadél jaievéro turpmak

minétie piesardzibas pasakumi.

« Durvju zvans (uztvérgjs) ir paredzéts izmanto$anai tikai iekstelpas, sausa vide.
Periodiski parbaudiet durvju zvana pogas funkcionalitati un laikus nomainiet
baterijas. Izmantojiet vienigi augstas kvalitates 1,5 V sarma baterijas ar noteik-
tajiem parametriem.

Nelietojiet uzladéjamas 1,2 V baterijas, jo tas var izraisit bezvadu savienojuma

traucéjumus.

N

Ja durvju zvans netiek izmantots ilgu laiku, iznemiet bateriju no durvju zvana pogas.
Neiemetiet baterijas uguni, neizjauciet vai nesavienojiet issavienojumu.

Uzglabat bérniem nepieejama vieta. NoriSana var izraisit saindé$anos ar kimiskam
vielam, miksto audu perforaciju un navi. Smaga saindé$anas var rasties divu stundu
laika péc nepatik$anas. Nekavéjoties mekl&jiet medicinisko palidzibu.
Nepaklaujiet durvju zvanu parmeérigai vibracijai un triecieniem.

Nepaklaujiet durvju zvanu parmérigam karstumam un tieSiem saules stariem
vai mitrumam.

Tiri$anai izmantojiet viegli samitrinatu dranu un nelielu daudzumu mazgasanas
lidzekla; nelietojiet agresivu tiriSanas lidzekli vai $kidinataju.

So ierici nav atlauts lietot personam (tostarp bérniem) ar ierobeZotam fiziskajam,
manu vai garigajam spéjam vai personam, kuram trikst pieredzes vai zinaSanu, kas
var nodroginat dro3u ierices lietosanu. Sadas personas ir jamaca, ka lietot iekartu, un
tas ir jauzrauga personai, kura ir atbildiga par to dro$ibu. Bérni vienmér ir jauzrauga un
tie nedrikst spéléties ar izstradajumu.

EE | Juhtmevaba uksekell ja signaali pikendaja

Kasutus:

A) seda saab kasutada asendusuksekellana nupule P5760T/uksekella komplekti P5760,
P5763, P5760N, P5763N jaoks

\Gll

B) saab kasutada signaali pikendajana.

Juhtmevaba uksekella digeks kasutamiseks lugege hoolikalt kasutusjuhendit.

Kirjeldus

Edastusvahemik: avatud alal kuni 180 m (v6ib langeda kuni iihe viiendikuni tiheda
asustusega piirkonnas)

Nupp: veekindel; imbris IP44

Kella ja nuppude tihendamine: isedppefunktsioon (generation of unique tihendamine
kood)

Uhendusvaime: max 8 nuppu tihe kella kohta

Helinatoonide arv: 16

Ulekande sagedus: 433.92 MHz, 10 mW e.r.p. max

Kella toide: 3x 1,5 V AA-patareid

Nupu toide: 1x 3 V patarei (CR2032-tiiipi)

Komplektis: kahepoolne kleeplint, kruvid

Uksekella ja signaali pikendaja kirjeldus, vt joonist 1

1-kella LED-tuli

2 —kalar

3 - helinareziimi nupp

4 - helitugevuse nupp

5 - repiiteri nupp (signaali kordamine)

6 — ava seinale riputamiseks

7 — patareipesa

Nuppude kirjeldus (ei kuulu komplekti), vt joonist 2

A - patarei

B - nupp helinatooni muutmiseks / ihendatud nuppude mélu kustutamiseks

C - helinanupp / LED

Avamine the TAGATELG Kaas kasitsi Nupp, vt joonist 3

ULDINE SETTINGS (SEADED

Helinatooni valimine

Saate helinatooni igal ajal muuta (B3010, vélja arvatud kui doorbell is in self-learning

transpordiviis).

Helinatooni muutmine ei méjuta kella nupuga ihendamist.
1. Eemaldage nupu tagumine kate kruvikeeraja abil kiiljel oleva ava kaudu.
2. Vajutage korduvalt nupu triikkskeemil olevat nuppu B. Igal vajutusel mangitakse
erinevat helinatooni.

. Iga Gihendatud nupu jacks saate maarata erineva helinatooni, et paremini tuvastada,
millist nuppu kella helistamiseks vajutati.

4. Pange nupp uuesti kokku.

Kella helitugevuse maaramine

o

Vajutage korduvalt kella kiiljel olevat nuppu A
Iga vajutus maarab erineva helitugevuse jargmises jérjekorras:
100 % —75% =50 % —25 % —0 % — 25 % — 50 % — 75 % — 100 %
HelinareZiimi maaramine

Vajutage korduvalt kella kiiljel olevat nuppu
Iga vajutus maarab erineva helinareziimi:
1. Ainult helisignaal
2. Ainult optiline signaal
3. Heli- + optiline signaal
Mérkus: Heli- + optiline signaal on vaikereZiim.
See reziim maaratakse automaatselt, kui kella toide on katkestatud.

Kella tithjeneva patarei marguanne & Signaal Extender
Kui uksekell piiksub iga 12 sekundi jarel kaks korda liihidalt, on patareid tihjad.
Asendage kella patareid uutega nii kiiresti kui véimalik.

KASUTAMINE UKSEKELLA ASENDAJANA

Nupu iihendamine kellaga
1. Eemaldage nupu tagumine kate kruvikeeraja abil kiiljel oleva ava kaudu (vt
joonist 3). Sisestage nupu patareipesasse 3 V, CR2032-tllipi patarei. Patarei
sisestamisel jargige kindlasti iget polaarsust (+-pool tles)!

2. Sisestage 3x 1,5 V AA-patareid uksekella patareilahtrisse (kasutage ainult leelis-
patareisid). Kuulete kill-k6ll helinatooni.
Kell lilitub automaatselt isedppereZiimile, mis kestab 60 sekundit.

3. Nende 60 sekundi jooksul vajutage nuppu, mida soovite kellaga (ihendada. Kui kell

votab nupu signaali vastu, kostub helisignaal, nupp tihendab kellega ja isedppereZiim
|6peb automaatselt.
4. Mitme nupu tihendamiseks korrake punkte 1 kuni 3.

Mérkus: Enne iga nupu (ihendamist tuleb kell lilitada isedppereZiimile — eemaldage ja

sisestage uuesti 3x 1,5 V AA-patareid.

Sellisel viisil saate tihendada maksimaalselt 8 nuppu.

Mérkus: Kellal on si: alu, kuhu sal lukatkestuse juhtudeks hetkel tihen-

datud nuppude koodid. Kui kella toide on taastatud, liilitub kell automaatselt 60 sekundiks

isedppereziimile. Aga kui 60 sekundi jooksul signaali vastu ei vbeta (uut (hendamist ei
toimu), laadib kell parast isedppereZiimi l6Gppemist automaatselt eelnevalt (ihendatud
nuppude koodid. Seega pole vaja nuppe pérast voolukatkestust uuesti tihendada.

Uhendatud nuppude malu tihj

. Eemaldage nupu tagumine kate kruvikeeraja abil kiiljel oleva ava kaudu.

2. Set the chime to Ghendamine transpordiviis — remove and reinsert patareid —
kostub helisignaal.

. Vajutage nupu patareipesas 60 sekundi jooksul parast patareide uuesti sisestamist
nuppu B — LED-néidik kellal ja nupp vilguvad ja kostub helisignaal. See kustutab
KOIGI Gihendatud nuppude malu.

4. Pange nupp uuesti kokku.

TARVITUSVIIS AS A SIGNAAL EXTENDER

Signaali edastamine ei pruugi dnnestuda, kui kell on nupust liga kaugel vGi kui ldheduses

on elektromagnetiliste hairete allikas.

Signaali pikendaja reziim voimaldab pikendada kella vahemikku.

Seade Signaal Extender Transpordiviis

ESIMENE pair the tavaline set of vastuvétja (1st in order) + nupp.

Set a new vastuvétja (2nd in order) to self-learning transpordiviis — sisestus 3x 1,5 V
AA-patareid.

Uus vastuvétja on GhendusreZiimis 60 sekundit.

-
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Lilitage esimese vastuvdtja nupp
vastuvétjale signaali.

Teine vastuvotja votab signaali vastu ja LED vilgub + kostub helisignaal. Mélemad
vastuvétjad on nlitid omavahel tihendatud.

Kui vajutatakse vélisukse nuppu, siis heliseb esmalt esimene vastuvétja, seejarel edastab
signaal teisele vastuvétjale, mis seejarel samuti heliseb.

Koik Uihendatud vastuvdtjad mangivad helisemisel sama helinatooni.

Repiiteri reziimi naidatakse signaali edatamisel jargmisele vastuvétjale punase LED-i
vilkumisega.

Repiiteri reziimiga saate ihendada piiramatu arvu vastuvétjaid.

asendisse I, vastuvétja saadab teisele

Korrake sama toimingut (iihendusreZiimi aktiveerimine) iga uue téiendava vastuvdtja

ihendamisel ja viimase vastuvétja tihendamiseks (lilitage nupp asendisse ).
Koik (ihendatud vastuvétjad on paralleelselt Gihendatud.
Seetdttu on vajalik, et iga tihendatud vastuvdtja oleks tdotamisel pidevalt toitega

thendatud, et signaali pikendaja funktsioon korralikult td6taks.
Signaali pikendaja reziimi desaktiveerimine
Lilitage valitud vastuvotja nupp asendisse 0.

Vastuvétja ei edasta signaali teistele Ghendatud vastuvétjatele — vastuvétjad parast
seda ei helise.

Kella (vastuvétja) paigaldamine
1. The chime is sobib tootega sees use ainult and is powered by 3x 1,5 V AA-patareid.
2. Edastusvahemikku (maksimaalselt 180 m) méjutavad kohalikud tingimused,
naiteks signaali l&bitavate seinade arv, metallist ukseraamid ja muud elemendid,
mis mdjutavad raadiosignaalide edastamist (samal sagedusel té6tavate teiste
raadioseadmete olemasolu, néiteks traadita termomeetrid, varava juhtimise
seadmed jne). Edastusvahemik vbib nende tegurite tGttu drastiliselt vaheneda.
Torkeotsing
Kell ei helise:

« Kell vGib olla véljaspool vahemikku.

* Muutke kaugust nupu ja kella vahel; vahemikku véivad méjutada kohalikud
tingimused.

« Kella patarei voib olla thi.

« Vahetage patarei vélja. Veenduge, et selle polaarsus on dige. Uhendage kell
uuesti nupuga.

« Kellal puudub toide. Kella patareid voivad olla tihjad.

« Vahetage patareid vélja. Veenduge, et selle polaarsus on dige. Uhendage kell
uuesti nupuga.
Korrashoid ja hooldamine
Juhtmevaba digitaalne uksekell on tundlik elektrooniline seade. Seepéarast on vaja jargida
jargmisi ettevaatusabindusid:

« Kell (vastuvdtja) on maeldud siseruumides kasutamiseks ainult kuivas keskkonnas.
Kontrollige korrapéraselt uksekella nupu toimimist ja asendage patareid Gige-
aegselt uutega. Kasutage ainult ettendhtud parameetritega kvaliteetseid 1,5 V
leelispatareisid.

Arge kasutage laetavaid 1.2 V patareisid, kuna need véivad pshjustada juhtmevaba
ihenduse mittetoimimise.

Kui uksekella pikka aega ei kasutata, eemaldage uksekella nupust patarei.

Arge visake patareisid tulle, drge votke neid lahti ega liihistage.

Hoidke lastele kattesaamatus kohas. Allaneelamine vGib pohjustada keemilist
miirgistust, pehmete kudede perforatsiooni ja surma. Raske miirgistus vGib tekkida
kahe tunni jooksul parast hada. Poérduge viivitamatult arsti poole.

Arge avaldage kellale liigset vibratsiooni ega (56ke.

Arge laske kellal kokku puutuda ligse kuumuse ega otsese paikesevalguse ega
niiskusega.

Puhastamiseks kasutage kergelt niisutatud lappi véikese koguse pesuvahendiga;
arge kasutage lahusteid ega puhastusvahendeid.

Seadet ei tohi kasutada isikud (sh lapsed), kellel on fiiusilised, meeleoorganite vGi
vaimsed puuded isikud voi kellel puuduvad piisavad kogemused ja teadmised, et seadet
ohutult kasutada. Neid tuleb juhendada seadme kasutamise kohta ning kasutamine peab
toimuma nende ohutuse eest vastutava isiku jarelevalve all. Lapsi tuleb alati jalgida ning
nad ei tohi seadmega mangida.

BG | PesepBeH beauueH 3BbHEL U yCUNBaTeN Ha CUrHa

Ynotpeba:

A) MOxe ia Ce U3MoN3Ba KaTo pe3epBeH/noMbHUTENeH 38bHeL, 3a ByToH P5760T/koMnnekt
6Hessnuen 3pbHel P5760, P5763, PS760N, P5763N

wnu

B] MOXe fia Ce M3MN0/3Ba KaTo ycuneaTesn Ha curHana.

3a na u3non3Bate NPaBUIHO BE3KUYHMA 3BBHEL, NPOYETETe BHUMATENHO UANOTO

PBLKOBOACTBO.

TeXHMYECKU XapaKTepUCTUKU

06xBaT Ha feiicTane: 10 180 m Ha 0TKPUTO (MOXKe fa CnajHe 0 NeT MLTU B HAaTOBapEH!
30HM)

ByTOH: BOAOYCTOUMB; CTeMneH Ha 3alumTa IP44

CBbp3BaHe Ha 3BbHela 1 byToHuTe: camMoobydasalla thyHKUMs (reHepupaHe Ha
YHUKarEH KOJi 33 CBbp3BaHe)

MakcumaneH 6poii cebpaary ByToHK: 10 8 ByTOHa KbM eanH 3BbHEL

Bpoit Menopum: 16

YecToTa Ha U3nbuBaHus curHan: 433,92 MHz, makc. 10 mW edpektuBHa usnbusaHa
MoLHoCT

3axpaHBaHe Ha 3sbHeua: 3 6p. batepua 1,5V Tun AA

3axpaHBaHe Ha ByToHa: 1 6p. batepus 3 V (tun CR2032)

KoMNnekTsT BKIloYBa: [BYCTpaHHa nensiua neHTa, BUHToBE

Onucanue Ha 3BBbHELIA M yCUnBaTens Ha curan, ex. dur. 1

1 - cBeToanon Ha 38bHeUa

2 — BUCOKOrOBOPUTEN

3 — ByTOH 3a HauMHa Ha CUrHanMaupaxe

4 - ByToH 3a 3afjaBaHe Ha cunaTa Ha 3ByKa

5 — npesknioysaTen Ha chyHKUMATa ,peTpaHcnaTop” (npenpefasaHe Ha curana)
6 — 0TBOp 3a OKauBaHe Ha CTeHa

7 - oTnenenue 3a batepumte

Onucanue Ha ByToHa (He e BKNIOYEH B KOMMNEKTa), BXK. dur. 2

A - 6atepusa

B — 6yTOH 3a NPOMsHA Ha MESIOAMATA U 3a U3TPUBAHE Ha NaMeTTa 3a CBbP3aHMTe ByTOHM
C — ByToH 3a 3BbHEHE 1 CBETOAMOR

OTBapsHe Ha 3aiHMA Kanak Ha GyToHa, BX. dur. 3

OBLLM HACTPOVKU

WU3bupane Ha Menopus

MEHOIZ[VIRTQ MOXe fia ce NPOMeHA No BCAKO Bpeme [OCEGH KOraTo 3BbHEUbLT € B PeuM

3a camoobyueHine).

MpoMsAHaTa Ha MenoausTa He BAMse BbpXy CBbP3BAHETO Ha ByToHa CbC 3BbHELla.
1. OTeopeTe 3aaHMA Kanak Ha ByToHa; 3a LienTa BKapaliTe Bbpxa Ha OTBEpTKa B 0TBOPa
OTCTpaHu Ha byToHa.

. HatucHete HsaKkonko nuTi ByToH B, pasnonoxeH Ha nevatHaTa nnatka. Mpu BCsko
HaTWUCKaHe Ce YyBa pa3fMuyHa Menoaus.

. Bb3MOXHO € a 3afafeTe pasnuuHa Mesloaus 3a BCeKN CBbp3aH ByToH, 3a Aa pas-
Nnnyagate Koit ByTOH e 3afieiicTBan 3BbHeLa.

. Crnobete byToHa.

3apaBaHe Ha cunara Ha 3BYKa

N

o
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HaTtucHeTe HAKONKO NbTh ﬁyYUH pasnonoMxeH 0TCTPaHU Ha Kopnyca Ha 3BbHeua.
BcAKko HaTMCKaHe NPOMeHs curaTa Ha 3Byka B CriefHaTa NocyiefloBaTesniHocT:

100 % =75 % =50 % —25 % =0 % — 25 % — 50 % — 75 % — 100 %

3apaBaHe Ha HauMHa Ha CUTHanusnpaHe

HaTucHeTe HAKOIKO MbTH By TOH . Pa3MoNOKeH OTCTPaH! Ha KOPMyCa Ha 3BbHELa.
TPy BCAKO HATUCKAHE HAUMHBT Ha CUTHANM3UPaHE CE NPOMEHS!:

1. Camo 3ByKoBa CUrHanusaums

2. CaMo cBeT/MHHa cUrHanuaaums

3. 3ByKOBa U CBETNMHHA CUrHanM3auns
3abeneska: o nogpasbupaHe ce M3MON3Ba PEKMMBT CbC 3BYKOBA M CBETIIMHHA CUr-
Hanm3aums.
To3M pexuMM Ce yCTaHOBSsIBA aBTOMAaTUYHO MPU MPEKbCBAHE W Bb3CTaHOBSIBaHE Ha
3aXpaHBaHETo Ha 3BbHela.

MHavkauus 3a paspeneHa 6aTepus Ha 38bHELA ¥ yCUNBaTeNs Ha CUrHan
/KO 3BbHELIBT M3/1aBa 1B KPATKY CUTHara Ha BCeki 12 cekyHam, 6aTepunTe ca U3TOLLEHM.
MocTaseTe HOBY BaTepUy B 3BBHELIA KOJIKOTO € Bb3MOMKHO M0-CKOPO.

YMOTPEBA KATO PE3EPBEH/AOMB/THUTENEH 3BBHEL

CebpasaHe Ha GyToHa CbC 3BbHeLa
1. OTsopeTe 3anHMA Kanak Ha ByToHa; 3a UesTa BKapailTe Bbpxa Ha OTBEPTKA B 0TBOPa
Ha TsicHaTa cTpaHa (Bx. dur. 3). MocTasete 8 6yToHa 6aTepus 3 V, Tun CR2032. Mpu
nocTassiHe Ha 6aTepuATa 3abIHKUTENHO CMa3BaiiTe NONAPHOCTTa (NonoxuTenHaTa
(+) knema Harope)!
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2. Moctasete batepum (3 6p. 1,5 V Tn AA) B oTaeneHueTo 3a 6atepun (13nonssaiite
caMo ankasHu Gatepun). Yysa ce 38yKOB CUrHar.
3BbHELLT aBTOMATUUHO Ce YCTaHOBSABA B PEXMM 3a caMoobyueHue, KOiTo Tpae
MaKcuMyM 60 cekyHau.

. Tpe3s Te3u 60 cekyHan HaTUCHeTe ByTOHa, KOMTO UCKaTe a CBbPKETE CbC 3BbHELIA.
AKO 3BBHELBT MpMemMe curHana ot ByToHa, U3faBa 3eyK, KOETO 03HaYaBa, Ye Bpb3kata
¢ ByTOHa € 0CHLIECTBEHa, @ PEXMMBT 3a CaMo0byueH e aBTOMATUUHO Ce NpeKpaTsBa.
4. 3a cBbp3BaHe Ha NOMbAHUTENHN ByTOHM noBTOpeTe CTbMKM oT 1 o 3.

3abeneska: [pean cebp3BaHe Ha BCeku crienBall by TOH 38bHeLbT Tpsibsa fa ce yCcTaHoBM

B pesuM 3a camoobydeHne — u3BajieTe M Crieq ToBa MocTaBeTe OTHOBO TpuTe 6pos

barepum 1,5 V Tun AA.

Mo To31 HaunH Moe fa CBbPXKeTe A0 8 ByTOHa KbM eAuH 3BbHEL,

BaberiesKa: 3BbHELLT MMa BrpajeHa nameT 3a KOAOBETe Ha CBbp3aHuTe BYTOHM, KOSTO

npu Ha . Crieq Bb. Ha 3axp 38bHe-

LbT aBTOMATUYHO CE YCTaHOBSIBA B PEKUM 3a camMo0byyeHue, KoviTo Tpae 60 cekyHau. Ako

npe3 Te3n 60 CeKyHan 38bHELILT He Moslyum CurHas ot ByToH (He ce CBbpKe HoB ByToH),

7 pexuma 3a  sapespa Ha
cBbp3aHmuTe npean ByToHu. [lopajm ToBa He Ce Hanara crieq OTrnafaHe Ha 3aXpaHBaHeTo
6byToHuTe Aa ce CBbP3BAT OTHOBO.

W3TtpuBaHe Ha nameTTa 3a cBbp3aHuTe GyTOHM
1. OTBOpeTe 3aHMsA Kanak Ha ByToHa; 3a UenTa BKapaiiTe Bbpxa Ha OTBEPTKa B 0TBOpa
Ha TACHaTa CTpaHa.

. YcTaHoBeTe 3BbHELA B PEKMM 33 CaMO0ByueHMe; 3a LienTa U3BajieTe 1 MocTaBeTe
6atepunte — uyBa Ce 3BYKOB CUrHan.

. Mpenv na natekat 60 cekyHay OT NocTaBAHETO Ha BaTepumte HaTMcHeTe ByToH B B
oTaeneHueTo 3a batepusTa Ha ByToHa — CBETOAMOAHWUTE UHANKATOPK Ha 3BbHELA
1 ByToHa NpUMUrBaT 1 ce yyBa 3ByKOB CUrHas. o TO3K HaumMH ce U3TpUBa NameTTa
3a BCUYKM cBbpaaHi byToHu.
4. Crnobete byToHa.

YNOTPEBA KATO YCUNBATES HA CUTHAN

Bpb3kata Mexay byToHa 1 38bHELa Moxe 1a He paboTyi nobpe, ako PasCTOAHMETO Mexay

TAX € roNAMO UK HabIN30 UMa U3TOUHMK Ha ©NEeKTPOMarHUTHU CMYyLLEHWA.

PeUMBT Ha ycunBaHe Ha CUrHanma Crlysu 3a pasiumpsiBaHe Ha paboTHus obxsaT Ha

3BbHELA.
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Ha pexuM Ha y Ha curhana

MbpBo cabpsKkeTe ByToHa C 0CHOBHMS (MbPBY MO Pen) MPUEMHMK.

YcTaHoBeTe HOB NPUEMHIK (BTOPY Mo pefl) B peskM 3a caMoobyueHne — noctaseTe 3 6p.
6atepun 1,5 V tun AA.

HOBMAT NPUEMHUK Ce yCTaHOBABA B PEXUM 3a CaMoOByueHue, KOWTO Tpae MaKcUMyM
60 cekyHan.

YctaHoseTe npesknioysatensa Ha NbpBUA NPUEMHUK B NONOMKEHne I; MbPBUAT
NPUEeMHUK n3npaiua papnuocurHan fo BTOpUA NPUEMHUK.

Korato BTOPUAT NPUEMHUK NOYYM paanocurHana, CBeToAUOALT NPUMUIBa U Ce YyBa 3BYKOB
curHan. Toa o3HauaBsa, Ye ABaTa NpMeMHUKa Beye Ca CBbp3aHu.

I'IpM HaTUCKaHe Ha BbHLUHUA GyTOH MbPBUAT NPUEMHUK 3BBHU, Cef KOeTo u3npatla curHan
Ha BTOPUSA NPUEMHUK, KOWTO CbLUO 3BBHU.

Benukn CBBbP3aHu NPpUeMHMLM 3BbHAT C eHa v CbLla Menoaus.

npl’i paﬁOTa KaTo peTpaHcnaTop CBeTOAVOABLT Ha NPUeMHMKa NPUMUIea, KoraTto ce usnpatua
CurHan Ha cneasaiymns NpUeMHUK.

Hama orpaHuyeHue sa ﬁpcﬂ NPUEMHULM, KOUTO MOraTt Aa Ce CBbpKaT B pPexuMm ,pe-
TpaHcnatop®.

MosTapsitTe ChlyaTa NpoLefypa 3a CBbP3BaHE Ha BCEKN JOMbIHUATENEH NpUeMHUK (yc-
TaHOBABA Ce B PEKMUM 33 CaMoOByueHue) KbM NocneaHus B nopeauuara (GyToH @
Cce ycTaHoBsiBa B nonoxeHue 1).

Mp1eMH1LUTE Ce CBBP3BAT NOCEN0BATENHO.

ETO 3all0 e HeoBXOAMMO BCUUKM MPUEMHULM BbB BEPUraTa HENpeKbCHATo fa MMar
3axpaHBaHe — TOBa OCUIypsABa HOPMAIHO NpenpeaaBaxe Ha curkana.

Ha curHana

MleakT Ha p Ha

YcTaHoBeTe npeBknoyBaTens Ha 13bpaHma NpueMHUK B nonoxeHme 0.
Ipu HaTUCKaHe Ha ByTOHa TO31 MPMEeMHUK HAMa Aa Npenpefasa CurHana Ha creasalumTe
NPUEMHULM BbB BEpUraTa v Te HsiMa Aia 3BbHAT.

MoHTupaHe Ha 3BbHewa (npueMHuKa)

1. 3BbHeUbT e npeaHasHaueH caMo 3a paboTa Ha 3aKpuTo M ce 3axpaHBa c 3 6p.
6atepum 1,5V tun AA.

. 06xeaTbT Ha AeiicTaue (MakcMyM 180 m) 3aBUCK OT MECTHUTE YCIIOBMSI, HanpuMep
OT BPOs Ha CTEHUTE MPE3 KOUTO NPEMUHABA CUTHAITBT, OT HafIMUMETO Ha METASTHY Kack
Ha BPaTU 1 OT IDYIY eNIEMEHTI, KOUTO BAIUSISIT BbPXY Pa3npOCTPAHABAHETO Ha PAaNO-
curHanm (3non3saHe Ha APYryv YCTPOMCTBA, KOUTO U3MTBUBAT PAAMOCHTHAS C B1M3Ka
4ecToTa, HanpuUMep Be3KNUHN TEPMOMETPM, YCTPOIMCTBA 33 AUCTAHLIMOHHO OTBapsIHE
Ha BpaTy 1 apyru). Teau chakTopu MoraT APacTMUHO Aa HaMarsT obxsata Ha AelcTene.

OTKf W oTCT| Ha p ™
3BbHELBT He 3BBHM:
+ 3BbHELLT MoXe fa e 3BbH obxBaTa.
+ lpoMeHeTe pa3cTosHMETO Mexay ByToHa M 3BbHella; 06xBaTbT Ha AelicTeue
3aBUCK OT MECTHUTE YCTIOBUS.
« bBatepusita Ha GyToHa MOxe fa e paspeneHa.
+ CMeHeTe baTepusta. CnasBaiiTe npaBunHaTa nonspHoCT. CBbpKeTe OTHOBO
ByTOHa CbC 3BBHELIA.
+ 3BbHELLT HAMa 3axpaHBaHe. batepumuTe Ha 3BbHELI MOXe fa Ca Pa3PEeNeHM.
+ CMeHeTe baTtepuute. CnaspaiiTe npaBunHaTa nonspHocT. CBbpsKETE OTHOBO
ByTOHa CbC 3BBHELIA.

06cnyBaHe ¥ NOAAPBKKA

Be3UUHUAT 3BbHELL € [IeNMKATHO ENIEKTPOHHO YCTPOICTBO. Mopaan ToBa e HeoBxoaMMo
na ce CnassaT CrefHuTe NPeAnasHn MepKy:

3BbHELBT (MPUEMHIKET) € NPEeAHa3HAYeH 3a U3M0M13BaHe CaMO Ha 3aKPHTO, B CyXi
NOMeLLeHNs.

MepuonnuHo nposepsBalite paboTata Ha GyToHa Ha 3BbHELA U CBOEBPEMEHHO
cMeHsiiTe BaTepunTe. M3nonssaitte caMo KauecTBeHu ankanhu batepum 1.6 V ¢
npean1caHuTe napaMeTpu.

He n3nonassaiite 3apexpalun ce batepuu 1,2 V, Thit kaTo ¢ TAX BesuuHaTa Bpb3Ka
MOXKe i He (hyHKLMOHNMPa.

AKO MPeACTOM MPOABLIKMUTENHO fa He M3NOn3saTe 3BbHeLa, M3BaneTe batepusTa
oT byToHa.

He xBbpnsiite 6aTepuuTe B OrbHA, HE 1 pasrnobsBaiiTe v He M1 CBbP3BaiiTe HaKbCo.
CbxpaHsiBaiiTe Ha MACTO, HEAOCTBINHO 3a Aeua. MornbLuaHeTo Moxe Aa AoBefe Ao
XMMUYECKO 0TpaBsHe, NepchopaLns Ha MeKUTe ThKaHM M CMBPT. TesKo oTpassHe
MOXe fia HaCTbNM B PaMKUTE Ha f1Ba Yaca OT HenpuATHoCTUTe. MoTbpceTe HesabasHO
MeMLMHCKa NoMoLLy.

MaseTe 3BbHELA OT NPEKOMEPHX BUBPALIMM U CUNHY YAApH.

He nopnaraiite 38bHelia Ha Bb3AEHCTBUETO Ha BUCOKM TEMNEpaTypy, NPska CTbHUeBa
CBET/IHA W FOMISIMA BNIAYKHOCT.

TMouncTBaliTe 38bHELA C NIEKO HABMAKHEHA KbPMa U MAsIKO KONMUECTBO MuelLl pena-
par; He u3nonssaiite cunHoneiCTBaLM NpenapaTy 3a NOYMCTBaHE UM Pa3TBOPUTENM.
ToBa YCTPOICTBO He € MpeaHasHayeHo 3a U3Mon3saHe OT fuua (BKMIOUMTENHO feua),
UMMTO (DUUYECKM, CETUBHM MW YMCTBEHM CTIOCOBHOCTY, KAKTO 1 JIANCATA Ha OMUT WAk
NO3HaHNsA He UM N03BONABAT Aa Fo M3NON3BaT No HesonaceH HaunH. Takusa Nuua Tpsbsa
a GbAaT MHCTPYKTUPaHK KaK 1a M3M0MI3BaT YCTPOICTBOTO U a Ca MO HaA30pa Ha fLe,
0TroBapsLLo 3a TAxHaTa GesonacHocT. [leuata He 6uBa Aa ocTasaT 6es HabnioneHue u
/13 C1 UrpasiT ¢ ypena.

FRIBE | Carillon sans fil de rechange & prolongateur de portée|

Utilisation :

A) peut étre utilisé sous forme de carillon de rechange/complémentaire pour le bouton
P5760T/le set de carillon P5760, P5763, P5760N, P5763N

ou

B) peut étre utilisé sous forme de prolongateur de portée.

Afin de pouvoir utiliser correctement ce carillon sans fil, il est important que vous lisiez

attentivement la présente notice.

Spécifications

Portée du signal : jusqu'a 180 m & air libre (dans un espace construit, elle pourra
tomber & 20 % de cette valeur)

Bouton : étanche ; indice de protection IP44

Appariement du carillon aux boutons : fonction de «self-learning» (génére son propre
code d'appariement)

Capacité d'appariement : au maximum 8 boutons par carillon

N}

420 x 285 mm

Nombre de mélodies : 16

Fréquence de la transmission : 433,92 MHz, 10 mW e.r.p. max.

Alimentation du carillon : 3 piles de 1,5 V de type AA

Alimentation du bouton : 1 pile de 3 V (de type CR2032)

Contenu des fournitures : ruban adhésif double face, vis

Description du carillon & du prolongateur de portée, voir la Fig. 1

1 - diode LED du carillon

2 - baffle

3 - bouton du mode de fonctionnement du carillon

4 - bouton de réglage du volume

5 - bouton du «repeater> (répéteur de signal)

6 — orifice de suspension au mur

7 - compartiment destiné aux piles

Description du bouton (ne fait pas partie des fournitures), voir la Fig. 2

A - pile

B - bouton permettant de changer de mélodie/effacement de la mémoire des boutons
appariés

C - bouton du carillon/diode LED

Ouverture du carter arriére du bouton, voir la Fig. 3

REGLAGES GENERAUX

Sélection de la mélodie du carillon

La mélodie du carillon pourra étre modifiée & tout moment (& U'exception de la période
durant laquelle le carillon se trouve en mode de «self-learning»).

Le fait de changer de mélodie n'impactera pas ['appariement entre le bouton et le carillon.
. Retirer la partie arriére du carter en insérant un tournevis dans l'orifice se trouvant
sur le c6té du bouton.

Sur le circuit imprimé du bouton, appuyer de maniére répétée sur le bouton B.
Chagque fois que vous appuierez sur le bouton, vous entendrez une nouvelle mélodie.
Afin de pouvoir identifier plus facilement 'endroit ot se trouve le bouton, il est
possible de régler une mélodie différente sur chaque bouton apparié.

4. Remonter le bouton.

Réglage du volume du carillon

-
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Appuyer de maniére répétée sur le bouton
Chaque fois que vous appuierez sur le bou
et ce, en fonction de la boucle suivante :
100 % —75 % — 50 % — 25 % — 0 % — 25 % — 50 % — 75 % — 100 %
Réglage du mode de sonnerie

qui se trouve sur le c6té du carillon.
s réglerez un autre niveau de volume

Appuyer de maniére répétée sur le bouton qui se trouve sur le c6té du carillon.
Chague fois que vous appuierez sur le bouton, vous réglerez un autre mode de sonnerie :
1. Uniguement une signalisation sonore
2. Uniquement une signalisation optique
3. Signalisation sonore + optique
Commentaire : Le mode par défaut est Signalisation sonore + optique.
En cas de coupure de l'alimentation du carillon, ce mode se réglera automatiquement.

Indication que la pile est plate dans le carillon & le prolongateur de portée
Si le carillon émet deux bips courts toutes les 12 secondes, les piles sont déchargées.
Remplacer les piles du carillon par des neuves le plus rapidement possible.

UTILISATION EN TANT QUE CARILLON DE RECHANGE/
COMPLEMENTAIRE

Appariement du bouton au carillon
1. Retirer le carter arriére du bouton en insérant un tournevis dans lorifice se
trouvant sur le c6té du bouton — voir la «Fig. 3». Placer une pile de 3 V (de type
CR2032) dans le bouton. Veiller a respecter la polarité de la pile (le pole + doit
étre dirigé vers le haut) !
. Introduire 3 piles de 1,5 V de type AA dans le compartiment destiné aux piles
(n'utiliser que des piles alcalines), vous entendrez la mélodie «ding dong>.
Le carillon se placera automatiquement en mode d'appariement «self-learning»
etil'y restera durant 60 secondes.
Durant ces 60 secondes, il conviendra d'appuyer sur le bouton que vous souhaitez
apparier au carillon. Si le carillon capte le signal du bouton, la mélodie retentira.
Le bouton sera ainsi appari¢ et le mode de «self-learning> sera automatiquement
interrompu
. Si vous souhaitez apparier plusieurs boutons, il sera nécessaire de répéter la
procédure pour chacun d'entre eux et ce, du point 1 au point 3.
Commentaire : Avant d'apparier les différents boutons, il est nécessaire de placer le
carillon en mode de «self-learning> — pour ce faire, retirer et réintroduire les 3 piles
de 1,5V de type AA.
Au total, vous pourrez ainsi apparier un maximum de 8 boutons par carillon.
Commentaire : En cas de coupure de courant, le carillon est équipé d’'une mémoire
intérieure dans laquelle les codes des boutons actuellement appariés sont sauvegardés.
Lorsque le courant sera revenu, le carillon se placera automatiquement en mode de
«self-learning> et ce, durant 60 secondes. Si aucun signal n'est réceptionné durant
ces 60 secondes (aucun nouvel appariement n'est réalisé), une fois que le mode de
«self-learning> sera terminé, le carillon chargera automatiquement les codes des
boutons ayant été précédemment appariés. Une fois que le courant sera revenu, il ne
sera donc pas nécessaire de reprocéder a leur appariement.

Effacement de la mémoire des boutons appariés
1. Retirer le carter arriere du bouton en insérant un tournevis dans Uorifice se trouvant
sur le coté du bouton.

. Placer le carillon en mode d’appariement — pour ce faire, retirer et réintroduire la
pile — vous entendrez une mélodie.

. Dans les 60 secondes qui suivent le moment ol vous avez introduit la pile dans
le carillon, appuyer sur le bouton B qui se trouve dans le compartiment destiné
aux piles du bouton. La diode LED de signalisation clignotera sur le bouton et
sur le carillon et vous entendrez une mélodie. La mémoire de TOUS les boutons
appariés sera ainsi effacée.

4. Remonter le bouton.

UTILISATION EN TANT QUE PROLONGATEUR DE PORTEE

Si le carillon est trop éloigné du bouton ou s'il est installé & proximité d'une source de

perturbations électromagnétiques, la transmission du signal peut ne pas étre fiable.

Le mode de prolongateur de portée vous permettra alors de prolonger la portée du

carillon.

Réglages du mode «Pr g de portée»

Apparier tout d'abord le kit basique composé du récepteur (le premier du groupe) +

le bouton.

Placer le nouveau récepteur (le second du groupe) en mode de «self-learning» — pour

ce faire, y introduire 3 piles de 1,6V de type AA.

Le nouveau récepteur restera en mode d'apfariement durant 60 secondes.
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Sur le premier récepteur, placer le bouton
enverra un signal au second récepteur.

Le second récepteur réceptionnera le signal et la diode LED clignotera/la mélodie sera
jouée. Les deux récepteurs sont maintenant connectés.

La prochaine fois que vous appuierez sur le bouton extérieur, le premier récepteur
jouera la mélodie, transférera ensuite le signal au deuxiéme récepteur qui jouera, lui
aussi, la mélodie.

Lorsqu'ils sonneront, tous les récepteurs appariés joueront la méme mélodie.

Lors de l'envoi du signal au récepteur suivant, 'activation du mode «Repeater» est
indiquée par le fait que la diode LED rouge clignote.

Il sera ainsi possible d’apparier un nombre infini de récepteurs en mode «Repeater>.
Lors de l'appariement de chaque nouveau récepteur, il conviendra de répéter la méme
procédure sur le nouveau récepteur (activa dumode d'appariement) et sur le dernier

dans la position «I». Le récepteur

récepteur du groupe (placer son bouton dans la position «I»)

Tous les récepteurs appariés sont connectés en paralléle.

Pour que la fonction «Prolongateur de portée» fonctionne correctement, il est donc
indispensable que tous les récepteurs appariés soient constamment alimentés.

Désactivation du mode «Prolongateur de portée»

Sur le récepteur que vous souhaitez désactiver, placer le bouton dans la
position «0».
Lorsque quelqu’un sonnera, ce récepteur ne transférera plus le signal aux autres
récepteurs appariés qui se trouvent derriére lui — ces récepteurs ne sonneront pas.
Installation du carillon (récepteur)
1. Ce carillon n'a été congu que pour &tre utilisé  Uintérieur, il est alimenté par 3
piles de 1,5V de type AA.

2. La portée du signal de l'émetteur (max. 180 m) est impactée par les conditions
locales. Elle dépendra par exemple du nombre de murs que le signal doit traverser,
de la présence éventuelle de chambranles de portes métalliques et/ou d’autres
éléments qui peuvent impacter la transmission d’un signal radio (présence
d’autres appareils radio fonctionnant avec une fréquence similaire, par exemple
des thermométres sans fil, des télécommandes de portail, etc.). En présence de
tels facteurs, la portée de la transmission peut rapidement baisser.

Résolution des problemes

Le carillon ne sonne pas :

Le carillon peut se trouver hors de portée du signal.

+ Modifier la distance qui sépare le bouton du carillon du carillon. La portée peut
également étre impactée par les conditions locales.

La pile qui se trouve dans le bouton du carillon peut étre plate.

« Remplacer la pile tout en respectant la polarité de la pile. Apparier une nouvelle
fois le bouton au carillon.

Le carillon n'est pas correctement alimenté. Il est possible que les piles du

carillon sont plates.

+ Remplacer les piles tout en respectant la polarité des piles. Apparier une nouvelle
fois le bouton au carillon.

Entretien et maintenance

Ce carillon digital sans fil est un dispositif électronique sensible, il sera donc nécessaire

de respecter les mesures et consignes suivantes :

Le carillon (récepteur) n'a été congu que pour &tre utilisé & Uintérieur, dans des

locaux secs.

Vérifier de temps en temps que le bouton du carillon fonctionne correctement et

remplacer les piles suffisamment & temps. N'utiliser que des piles alcalines de

1,5V, de qualité et ayant les parametres prescrits.

Ne pas utiliser des piles rechargeables de 1,2V, elles pourraient provoquer un

dysfonctionnement de la connexion sans fil

Si vous prévoyez de ne pas utiliser votre carillon durant une longue période, il

conviendra de retirer la pile du bouton du carillon.

Ne pas exposer le bouton ni le carillon & des chocs ou des coups importants.

Ne pas jeter les piles au feu, ne pas les démonter ni les court-circuiter.

Tenir hors de portée des enfants. L'ingestion peut entrainer un empoisonnement

chimique, une perforation des tissus mous et la mort. Un empoisonnement

grave peut se produire dans les deux heures qui suivent le probleme. Consulter

immédiatement un médecin.

Ne pas exposer le bouton ni le carillon & des températures élevées, au rayonnement

solaire direct ou & U'humidité.

Pour le nettoyage, utiliser un chiffon doux humide avec un peu de savon, ne pas

utiliser de produits de nettoyage agressifs ni de solvants.

Cet appareil n'a pas été congu pour &tre utilisé par des personnes (enfants compris)

qui ont des capacités physiques et/ou sensorielles limitées, qui ont des troubles

mentaux ou qui ne sont pas suffisamment expérimentées, & moins qu’elles ne

soient sous la surveillance d'une personne qui est responsable de leur sécurité

ou qu'une telle personne leur ait fait suivre une formation relative a Uutilisation

de l'appareil. Les enfants doivent rester sous surveillance afin de les empécher

de jouer avec cet appareil.

IT | Campanello senza fili di ricambio & ripetitore di segnale

Utilizzo:

A) pud essere utilizzato come campanello di riserva/aggiuntivo per il pulsante P5760T/
set del campanello P5760, P5763, P5760N, P5763N

oppure

B) pud essere utilizzato come ripetitore di segnale.

Leggere attentamente le istruzioni per utilizzare correttamente il campanello senza fili.

Specifiche

Portata di trasmissione: fino a 180 m in spazio aperto (in aree edificate puo scendere
fino a un quinto)

Pulsante: impermeabile; protezione IP44

Abbinamento del campanello con i pulsanti: funzione di "self-learning” (generazione
di un proprio codice di abbinamento)

Capacita di abbinamento: max. 8 pulsanti per 1 campanello

Numero di suonerie: 16

Frequenza di trasmissione: 433,92 MHz, 10 mW e.r.p. max.

Alimentazione del campanello: 3 batterie AAda 1,5 V

Alimentazione del pulsante: 1 batteria da 3 V (tipo CR2032)

In dotazione: nastro biadesivo, viti

Descrizione del campanello & del ripetitore di segnale, cfr. Fig. 1
1 - diodo LED del campanello

2 - altoparlante

3 - pulsante della modalita della suoneria

4 - pulsante di regolazione del volume

5 - pulsante repeater (ripetitore di segnale)

6 — foro per appendere al muro

7 - vano batteria

Descrizione del pulsante (non in dotazione), cfr. fig. 2

A - batteria

B - pulsante per cambiare la suoneria/cancellare la memoria dei pulsanti accesi
C - pulsante di chiamata/diodo a LED

Apertura del coperchio posteriore del pulsante, cfr. Fig. 3
IMPOSTAZIONI GENERALI

Selezione della suoneria

La modifica della suoneria pud essere eseguita in qualsiasi momento (tranne quando il

campanello & in modalita self-learning).

La modifica della suoneria non influenza ['abbinamento del pulsante al campanello.
1. Rimuovere il retro del coperchio attraverso il foro sul fianco del pulsante utiliz-
zando un cacciavite.

. Sul circuito stampato del pulsante, premere ripetutamente il pulsante B, ad ogni
pressione verra riprodotta una suoneria diversa.

. E possibile impostare una suoneria diversa su ogni pulsante abbinato per identificare
piu facilmente dove si trova il pulsante.

4. Rimontare il pulsante.

Impostazione del volume della
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Premere ripetutamente il pulsante situato sul fianco del campanello.
Ogni pressione impostera un livello me diverso nell'ordine:

100% —75%—50 % —25 % —0% —25 % — 50 % — 75 % — 100 %
Impostazione della modalita della suoneria

Premere ripetutamente il pulsante situato sul fianco del campanello.
Ad ogni pressione si imposta una diversa modalita di suoneria:
1. Solo segnalazione acustica
2. Solo segnalazione ottica
3. Segnalazione acustica + ottica
Nota: La modalita di suoneria predefinita é Segnalazione acustica + ottica.
Questa modalita viene impostata automaticamente quando l'alimentazione del cam-
panello si interrompe.

Indicazione di batteria scarica nel campanello & ripetitore di segnale

Se il campanello emette due brevi segnali acustici ogni 12 secondi, le batterie sono

scariche.

Sostituire le batterie del campanello con altre nuove il prima possibile.

UTILIZZO COME CAMPANELLO DI RISERVA/AGGIUNTIVO

Abbi del p al I
1. Rimuovere il retro del coperchio del pulsante attraverso il foro sul fianco utilizzando
un cacciavite cfr. “Fig. 3". Inserire nel pulsante una batteria da 3 V, tipo CR2032.
Assicurarsi che la polarita della batteria inserita sia corretta (+ la polarita in alto)!

. Inserire 3 batterie AA da 1,5 V (utilizzare solo batterie alcaline) nel vano batterie
del campanello, verra riprodotta la suoneria “ding dong”.

Il campanello entra automaticamente nella modalita "self-learning”, che dura
60 secondi.

. Durante questi 60 secondi, premere il pulsante da abbinare al campanello. Se
il campanello capta il segnale dal pulsante, viene emessa una suoneria, il pul-
sante viene abbinato al campanello e la modalita di self-learning si interrompe
automaticamente.

. Per abbinare piu pulsanti, ripetere la procedura nei punti da 1 a 3 per ogni pulsante.
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Nota: Prima di abbinare ciascun pulsante, é necessario mettere il campanello in modalita
di self-learning — estrarre e reinserire le 3 batterie da 1,5 AA.
In questo modo & possibile abbinare fino a 8 pulsanti per un campanello.
Nota: In caso di interruzione dell’alimentazione, il campanello contiene una memoria
interna che memorizza i codici dei pulsanti attualmente abbinati. Quando si ripristina
l'alimentazione del campanello, la modalita “self-learning” si avvia automaticamente per
60 secondi. Tuttavia, se non viene captato nessun segnale entro questi 60 secondi (non
viene effettuato un nuovo abbinamento), il campanello carichera automaticamente i codi-
ci dei pulsanti abbinati precedenti dopo la fine della modalita di “self-learning”. Pertanto,
non é necessario eseguire nuovamente ['abbinamento dopo un'interruzione di corrente.
Cancellazione della memoria dei pulsanti abbinati

1. Rimuovere il retro del coperchio del pulsante attraverso il foro sul fianco utiliz-

zando un cacciavite.

2. Portare il campanello in modalita di abbinamento — rimuovere e reinserire le
batterie, viene riprodotta la suoneria.
3. Entro 60 secondi dall'inserimento delle batterie nel campanello, premere il

pulsante B nel vano batteria del pulsante, il LED di segnalazione sul pulsante e
il campanello lampeggera e viene riprodotta la suoneria. La memoria di TUTTI i
pulsanti abbinati verra cancellata.
4. Rimontare il pulsante.

UTILIZZO COME RIPETITORE DI SEGNALE

Nel caso in cui il campanello sia troppo lontano dal pulsante o vi sia una fonte di

interferenza elettromagnetica nelle vicinanze, la trasmissione del segnale potrebbe

non essere affidabile.

La modalita ripetitore di segnale serve per estendere la portata del campanello.

Impostazione della modalita del ripetitore di segnale

Per prima cosa abbinare il ricevitore del set base (1° in sequenza) + il pulsante.
Portare il nuovo ricevitore (2° in sequenza) in modalita di self-learning — inserire
3 batterie da 1,5 V AA.

Il nuovo ricevitore sara in modalita di abbinamento per 60 secondi.

Sul primo ricevitore, portare il pulsante
segnale al secondo ricevitore.

Il secondo ricevitore riceve il segnale e lampeggia il LED/suona la suoneria, i due
ricevitori sono collegati.

Adesso premendo il pulsante esterno il primo ricevitore suona per primo, che invia il
segnale al secondo ricevitore, e anche questo suona.

Tutti i ricevitori abbinati suoneranno la stessa suoneria.

ILLED rosso lampeggiante indica la modalita repater quando il segnale ¢ inviato a un
altro ricevitore.

In questo modo & possibile abbinare un numero illimitato di ricevitori in modalita repeater.
Quando si abbina ogni altro ricevitore ripetere la stessa procedura per il nuovo ricevitore
(attivazione della modalita di abbinamento) e per ogni successivo ricevitore in sequenza

in posizione |, il ricevitore invia un

(commutazione del pulsante in posizione ).

Tutti i ricevitori abbinati sono collegati in sequenza.

Per il corretto funzionamento del ripetitore di segnale & quindi necessario che ogni
ricevitore abbinato sia alimentato durante tutto il periodo di funzionamento.

Disattivazione della modalita ripetitore di segnale

Portare il pulsante n posizione O sul ricevitore selezionato.
Quando squilla il ricevitore non trasmette nessun segnale agli altri ricevitori in sequen-
za = non suoneranno.

Installazione del campanello (ricevitore)

1. Ilcampanello € inteso solo per uso interno, & alimentato da 3 batterie AAda 1,5 V.

2. Laportata di trasmissione (max. 180 m) risente delle condizioni locali, ad esempio
del numero di pareti che il segnale deve attraversare, dei telai metallici delle porte
e di altri elementi che influenzano la trasmissione del segnale radio (presenza di
altri dispositivi radio che operano a una frequenza simile, per esempio termometri
senza fili, comandi di cancelli ecc.). La portata della trasmissione pud diminuire
rapidamente a causa di questi fattori.

Risoluzione dei problemi

Il campanello non suona:

It campanello potrebbe essere fuori portata.

* Regolare la distanza tra il pulsante del campanello e il campanello, la portata
puo risentire delle condizioni locali.

La batteria nel pulsante del campanello potrebbe essere scarica.

« Sostituire la batteria assicurandosi che la polarita della batteria inserita sia
corretta. Effettuare nuovamente ['abbinamento del pulsante al campanello.

Il campanello di casa non & alimentato. Le batterie del campanello potrebbero

essere scariche.

« Sostituire le batterie assicurandosi che la polarita delle batterie inserite sia
corrette. Effettuare nuovamente ['abbinamento del pulsante al campanello.

Cura e manutenzione

Il campanello di casa digitale senza fili & un dispositivo elettronico sensibile, osservare

quindi le seguenti precauzioni:

Il campanello (ricevitore) & destinato esclusivamente all'uso in interni in aree

asciutte.

Di tanto in tanto controllare il funzionamento del pulsante del campanello e

sostituire tempestivamente le batterie. Utilizzare solo batterie alcaline di buona

qualita da 1,5 V con i parametri prescritti.

Non utilizzare batterie ricaricabili da 1,2 V, potrebbero causare il malfunzionamento

della connessione senza fili.

Se non si utilizza il campanello per molto tempo, rimuovere la batteria dal

pulsante del campanello.

Non gettare le batterie nel fuoco, non smontarle e non metterle in cortocircuito.

Tenere fuori dalla portata dei bambini. L'ingestione pud provocare avvelenamento

chimico, perforazione dei tessuti molli e morte. L'avvelenamento grave puo

verificarsi entro due ore dal problema. Rivolgersi immediatamente a un medico.

Non esporre il pulsante e il campanello a urti e colpi eccessivi.

Non esporre il pulsante e il campanello a temperature eccessive, alla luce diretta

del sole o all'umidita.

Per la pulizia, utilizzare un panno leggermente umido con un po’ di detergente,

non utilizzare detergenti aggressivi o solventi.

Questo apparecchio non & destinato all'uso da parte di persone (compresi i bambini)

le cui incapacita fisiche, sensoriali o mentali o la cui mancanza di esperienza o di

conoscenze impediscono loro di utilizzare 'apparecchio in modo sicuro, a meno

che non siano sorvegliate o istruite sull'uso di questo apparecchio da una persona

responsabile della loro sicurezza. E necessario tenere d'occhio i bambini per

assicurarsi che non giochino con ['apparecchio.

NL | Vervangende draadloze deurbel & signaalverlenger

Gebruik:

A) kan worden gebruikt als reserve/bijkomende bel voor P5760T knop/belset P5760,
P5763, P5760N, P5763N

of

B) kan worden gebruikt als signaalverlenger.

0Om de draadloze deurbel correct te gebruiken, lees de handleiding zorgvuldig door.

Specificatie

Zendbereik: tot 180 m in open ruimte (in ingerichte ruimte kan dit dalen tot een vijfde)

Knop: waterdicht; dekking IP44

Koppeling van de deurbel met de knoppen: “self-learning” functie (genereer je eigen
koppelingscode)

Koppelingscapaciteit: maximaal 8 knoppen per 1 bel

Aantal melodieén: 16

Frequentie van de transmissie: 433,92 MHz, 10 mW e.r.p. max.

Voeding van de bel: 3x 1,5 V AA batterij

Voeding van de knop: batterij 1x 3 V (CR2032)

Meegeleverd: dubbelzijdige plakband, schroeven

Beschrijving van de bel & signaalverlenger, zie fig. 1

1-bel LED

2 — luidspreker

3 — belsignaalknop

4 - knop voor volume-instelling

5 - repeater-knop (signaalherhaler)

6 —gat om op te hangen aan de wand

7 - batterijvak

Beschrijving van de knop (niet meegeleverd), zie fig. 2

A - batterij

B - knop om de melodie te wijzigen/het geheugen van de gekoppelde knoppen te wissen
B - belsignaalknop/LED-diode

Openen van de achterkant van de knop, zie fig. 3

ALGEMENE INSTELLING

Een ringtone kiezen

U kunt de ringtone te allen tijde wijzigen (behalve wanneer de deurbel in de self-learning
modus staat).

De koppeling van de knop met de bel wordt niet beinvloed door de wijziging van de
melodie.

1. Verwijder met een schroevendraaier de achterkant van het knopdeksel via de
opening aan de zijkant.

2. Druk herhaaldelijk op knop B op de printplaat van de knop, elke druk zal een
andere melodie produceren.

3. Op elke gekoppelde knop kan een andere melodie worden ingesteld, zodat gemak-
kelijker kan worden vastgesteld waar de knop zich bevindt.

4. Zet de knop weer in elkaar.

Instellen van het ringtone volume

Druk herhaaldelijk op de knop | aan de zijkant van de deurbel.

Bij elke druk op de knop word eenvolgens een ander volumeniveau ingesteld:
100 % —75%—50%—25%—0%—25%—50 % — 75 % - 100 %

De ringtone-modus instelle

Druk herhaaldelijk op de knop | an de zijkant van de deurbel.
Elke druk op de knop stelt een andere ringtone-modus in:

1. Alleen akoestische signalering

2. Alleen optische signalering

3. Akoestische + optische signalering
Opmerking: De standaardmodus van de deurbel is akoestische + optische signalering.
Deze modus wordt automatisch ingesteld als de voeding van de deurbel wordt
onderbroken.

Lege batterij indicatie in deurbel & signaalverlenger
Als de deurbel elke 12 seconden twee korte pieptonen geeft, zijn de batterijen leeg.
Vervang de batterijen in de deurbel zo snel mogelijk door nieuwe.

GEBRUIK ALS RESERVE/EXTRA DEURBEL

De knop koppelen met de bel
1. Verwijder met een schroevendraaier de achterkant van het knopdeksel via de
opening aan de zijkant zie fig. 3. Plaats een 3 V batterij, type CR2032, in de
knop. Let op de juiste polariteit van de geplaatste batterij (+ polariteit bovenaan)!
Plaats 3x 1,5 V AA-batterijen (gebruik alleen alkaline batterijen) in het batterijvak
van de deurbel, de melodie “ding dong” zal klinken.
De deurbel gaat in de “self-learning” modus, die 60 seconden duurt.
Druk gedurende deze 60 seconden op de knop, die u wilt koppelen met de deurbel.
Als de deurbel een signaal van de knop oppikt, klinkt de melodie, wordt de knop
aan de deurbel gekoppeld en wordt de self-learning modus automatisch verlaten.
4. Om meerdere knoppen te koppelen, herhaalt u de procedure vanaf stap 1 tot 3
voor elke knop.
Opmerking: Voordat elke knop wordt gekoppeld, moet de deurbel in de self-learning
modus worden gezet — verwijder en plaats 3x 1,5 V AA-batterijen.
U kunt op deze manier maximaal 8 knoppen op 1 bel achter elkaar koppelen.
Opmerking: Bij stroomuitval bevat de deurbel een intern geheugen dat de codes van de
momenteel gekoppelde knoppen opslaat. Wanneer de deurbel weer stroom krijgt, start
de " self-learning” modus automatisch gedurende 60 seconden. Als echter gedurende
deze 60 seconden geen signaal wordt ontvangen (er wordt niet opnieuw gekoppeld),
zal de deurbel automatisch de codes van de eerder gekoppelde knoppen laden nadat
de “self-learning” modus is afgelopen. Daarom is het niet nodig de koppeling opnieuw
uit te voeren na een stroomuitval.

Wissen van het geheugen van g

1. Verwijder met een schroevendraaier de achterkant van het knopdeksel via de
opening aan de zijkant.

L

I

2. Zet de deurbel in de koppelstand — verwijder en plaats de batterijen opnieuw — de
melodie zal klinken.

3. Druk binnen 60 seconden op knop B in het batterijvak van de knop, de signaal-LED
op de knop en de bel knippert en er klinkt een melodie. Het geheugen van ALLE
gekoppelde knoppen wordt gewist.

4. Zet de knop weer in elkaar.

GEBRUIK ALS SIGNAALVERLENGER

Als de deurbel zich te ver van de knop bevindt of als er een bron van elektromagnetische
interferentie in de buurt is, kan de signaaloverdracht onbetrouwbaar zijn.

De modus van signaalverlenger wordt gebruikt om het bereik van de deurbel te vergroten.

| llen van de lenger-modus

Koppel eerst de basisset ontvanger (eerste in volgorde) + knop.

Zet de nieuwe ontvanger (tweede in volgorde) in de self-learning modus — plaats 3x
1,5 V AA-batterijen.

De nieuwe ontvanger zal gedurende 60 seconden in de koppelingsmodus staan.

Zet op de eerste ontvanger de knop
naar de tweede ontvanger.

De andere ontvanger ontvangt het signaal en de LED flitst/klinkt een melodie, beide
ontvangers zijn aangesloten.

Wanneer de buitenknop wordt ingedrukt, rinkelt eerst de eerste ontvanger, die het
signaal doorstuurt naar de tweede ontvanger, die ook rinkelt.

Alle gekoppelde ontvangers spelen dezelfde melodie als ze luiden.

De repeater-modus wordt aangegeven door een knipperende rode LED wanneer het
signaal naar de volgende ontvanger wordt gestuurd.

Op deze manier kan een onbeperkt aantal ontvangers worden gekoppeld in de repe-
ater-modus.

Bij het koppelen van elke extra ontvanger herhaalt u dezelfde procedure voor de nieuwe
ontvanjer (activeren van de koppelingsmodus) en de laatste ontvanger in de rij (de knop

in stand |, de ontvanger zendt het signaal

in stand | zetten).
Alle gekoppelde ontvangers zijn parallel geschakeld.
Voor een goede werking van de signaalverlenger is het daarom noodzakelijk dat elke
gekoppelde ontvanger te allen tijde van stroom wordt voorzien.

Deactiveren van de signaalverlenger-modus

Zet de knop | g op de geselecteerde ontvanger in de O-stand.
Wanneer de ontvanger rinkelt, stuurt hij het signaal niet door naar andere gekoppelde
ontvangers in de rij — zij rinkelen niet.

Installatie van de deurbel (ontvanger)

1. De deurbel is uitsluitend bedoeld voor gebruik binnenshuis en wordt gevoed door
3x 1,5 V AA-batterijen.
Het zendbereik wordt (max. 180 m) beinvloed door plaatselijke omstandigheden,
zoals het aantal muren waar het doorheen moet, metalen deurkozijnen en andere
elementen die de overdracht van het radiosignaal beinvioeden (aanwezigheid
van andere radioapparaten die op een soortgelijke frequentie werken, zoals
draadloze thermometers, deurautomaten, enz.). Het zendbereik kan door deze
factoren sterk afnemen.

Problemen oplossen
De bel rinkelt niet:
« De bel kan buiten bereik zijn.
« Verander de afstand tussen de deurbelknop en de deurbel, het bereik kan worden
beinvloed door plaatselijke omstandigheden.
« De batterij in de belknop kan leeg zijn.
« Vervang de batterij en let daarbij op de juiste polariteit van de geplaatste batterij.
Koppel de knop opnieuw aan de deurbel.
« De deurbel heeft geen stroom. Er kunnen lege batterijen in de deurbel zitten.
« Vervang de batterijen en let daarbij op de juiste polariteit van de geplaatste
batterijen. Koppel de knop opnieuw aan de deurbel.
Zorg en onderhoud
Draadloze digitale deurbel is een gevoelig elektronisch apparaat, en daarom moeten de
volgende voorzorgsmaatregelen worden genomen:
« De bel (ontvanger) is uitsluitend bedoeld voor gebruik binnenshuis in droge ruimten.
« Controleer af en toe de werking van de deurbel en vervang tijdig de batterijen.
Gebruik alleen 1,5V alkaline batterijen van hoge kwaliteit met de voorgeschreven
parameters.
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Gebruik geen oplaadbare 1,2V batterijen, deze kunnen de draadloze verbinding
verstoren.

Als u de deurbel lange tijd niet gebruikt, verwijder dan de batterij uit de belknop.
Batterijen niet in het vuur gooien, demonteren of kortsluiten.

Buiten het bereik van kinderen houden. Inslikken kan leiden tot chemische vergif-
tiging, perforatie van weke delen en de dood. Ernstige vergiftiging kan optreden
binnen twee uur na problemen. Zoek onmiddellijk medische hulp.

Stel de knop en de bel niet bloot aan buitensporige schokken en stoten.

Stel de knop en de bel niet bloot aan te hoge temperaturen en direct zonlicht
of vocht.

Voor het reinigen gebruik een vochtig doekje met een beetje afwasmiddel, gebruik
geen agressieve schoonmaakmiddelen of oplosmiddelen.

Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door personen (inclusief kinderen) die
door een lichamelijk, zintuiglijk of geestelijk onvermogen of door een gebrek aan
ervaring of kennis niet in staat zijn het apparaat veilig te gebruiken, tenzij zij onder
toezicht staan of instructies hebben gekregen van een persoon die verantwoordelijk
is voor hun veiligheid. Kinderen moeten onder toezicht staan om ervoor te zorgen,
dat zij niet met het apparaat spelen.
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Uso:

A) se puede utilizar como un timbre de recambio/adicional para el interruptor P5760T/
kit del timbre P5760, P5763, P5760N, P5763N

o

B) se puede utilizar como un repetidor de la sefal.

Para el uso correcto del timbre inaldmbrico lea atentamente el manual de instrucciones.

Especificaciones

Alcance de la emision: hasta 180 m en espacio libre (en espacios edificados puede
disminuir hasta una quinta parte)

Interruptor: resistente al agua; proteccion P44

Vinculacién del timbre con los interruptores: funcién “self-learning” (genera su propio
cédigo de vinculacién)

Capacidad de vinculacion: maximo 8 interruptores por 1 timbre

Numero de tonos: 16

Frecuencia de transmisién: 433,92 MHz, 10 mW PRA max.

Alimentacion del timbre: 3 pilas de 1,5 V AA

Alimentacion del interruptor: 1 pila de 3 V (tipo CR2032)

Incluido en la entrega: cinta de doble cara, tornillos

Descripcion del timbre & repetidor de sefial, ver figura 1

1 - diodo LED del timbre

2 - altavoz

3 - boton del modo de llamada

4 - botoén de ajustes de volumen

5 - boton repeater (repetidor de la sefal)

6 — agujeros para colgar en la pared

7 — espacio para las pilas

Descripcion del interruptor (no esta incluido en el paquete), ver figura 2

A-pila

B - boton para cambiar el tono/borrar la memoria de los interruptores vinculados

C - botén de llamada del timbre/diodo LED

Como abrir la tapa trasera del interruptor, ver figura 3

AJUSTES GENERALES

Seleccion del tono de llamada

El tono de llamada se puede cambiar en cualquier momento (excepto cuando el timbre

esta en el modo self-learning).

El cambio de tono no afecta la vinculacion del interruptor con el timbre.
1. Con un destornillador quite la tapa trasera del interruptor con la ayuda de la
abertura lateral.

. En el circuito impreso del interruptor pulse repetidamente el boton B, con cada
pulsacion sonaréa un tono diferente.

. En cada interruptor vinculado se puede ajustar otro tono para identificar mejor el
lugar donde esta ubicado el interruptor.

. Vuelva a montar el interruptor.

Ajustes del volumen del tono de llamada

mbre inaldmbrico de recambio & repetidor de se
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Pulse repetidamente el botéi en el lateral del timbre.

Cada vez que pulse, se seleccionara otro nivel de volumen, en este orden:
100 % —75% —50 % —25 % —0 % — 25 % — 50 % — 75 % — 100 %
Ajustes del modo de llama

en el lateral del timbre.
onara un modo de llamada diferente:

Pulse repetidamente el botor
Cada vez que pulse el boton se
1. Solo sefal acustica
2. Solo senal optica
3. Senal acustica + 6ptica
Nota: El modo original de llamada es Sefial aclstica y dptica.
Este modo se ajustara por defecto si hay un corte en la alimentacion del timbre.

Indicador de bateria baja del timbre & repetidor de sefial
Si el timbre emite dos pitidos cortos cada 12 segundos, las pilas estan agotadas.
Cambie las pilas del timbre por unas nuevas lo antes posible.

USO COMO TIMBRE DE RECAMBIO/ADICIONAL

Vinculacion del interruptor con el timbre
1. Conundestornillador quite la tapa trasera del interruptor con la ayuda de la abertura
lateral ver “figura 3". Inserte una pila de 3V, tipo CR2032, en el interruptor. jVigile
que la polaridad de la pila insertada sea correcta (polaridad + arriba)!

. Inserte en el compartimento para las pilas del timbre 3 pilas de 1,5 V AA (utilice
solo pilas alcalinas), sonara el tono “ding dong”.

El timbre pasara de manera automatica al modo “self-learning” que dura 60 se-
gundos.

. Durante estos 60 segundos pulse el interruptor que quiere vincular con el timbre.
Si el timbre recibe una sefal del interruptor, sonara la melodia. El interruptor
esta vinculado con el timbre y el modo “self-learning” finaliza automaticamente.

. Para vincular varios interruptores repita los pasos de los puntos 1 hasta 3 para
cada interruptor.

Nota: Antes de vincular cada interruptor hay que cambiar el timbre al modo self-learning

= quitar y volver a introducir las 3 pilas de 1,5 V AA.

De esta manera puede vincular sucesivamente hasta un maximo de 8 interruptores

por un timbre.

Nota: En caso de corte de la corriente eléctrica el timbre tiene una memoria interna que

guarda los cédigos de los interruptores actualmente vinculados. Cuando se restaura la

alimentacion del timbre, el modo “self-learning” se activard automaticamente durante 60

segundos. Sin embargo, si durante estos 60 segundos no se recibe ninguna sefal (no se

realiza nueva vinculacion), al finalizar el modo “self-learning” el timbre autométicamente
guarda los cédigos de los interruptores vinculados anteriormente. Asi, después de un
corte de electricidad no hace falta volver a repetir la vinculacién.

Borrar la memoria de los interruptores vinculados

1. Con un destornillador quite la tapa trasera del interruptor con la ayuda de la
abertura lateral.
Ponga el timbre en modo de vinculacién — quite y vuelva a introducir las pilas
— sonaré el tono.
Durante los 60 segundos después de introducir las pilas en el timbre pulse el botén
B en el espacio para las pilas del interruptor, el indicador LED del interruptor y
del timbre parpadearan y sonara el tono. La memoria de TODOS los interruptores
vinculados se borrara.
4. Vuelva a montar el interruptor.

USO COMO REPETIDOR DE LA SENAL

En caso de que el timbre esta demasiado lejos del interruptor o esta cerca de una fuente
de interferencia electromagnética, la transmision de la sefial puede ser poco fiable.
El modo de repetidor de la sefal sirve para ampliar el alcance del timbre.

Ajustes del modo repetidor de sefial

Primero vincule el conjunto receptor base (el primero por orden) + el interruptor.
Ponga en el modo self-learning un nuevo receptor (segundo por orden) — inserte
3 pilas de 1,5 V AA.

El receptor nuevo estaré en el modo de vinculacion durante 60 segundos.
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En el primer receptor cambie el botén
sefial al segundo receptor.

El segundo receptor aceptara la sefial, parpadeara el LED/sonara el tono. Ambos
receptores estan vinculados.

Al pulsar después el interruptor exterior sonara primero el primer receptor, que reenviara
la sefial al segundo receptor que también sonara.

En caso de llamada, todos los receptores vinculados sonaran con el mismo tono.
Cuando se envia la sefial a otro receptor, el modo repeater se indica con el parpadeo
del LED rojo.

En el modo repeater se puede vincular asi un nimero ilimitado de receptores.
Alvincular cada uno de los siguientes receptores repita los mismos pasos para el nuevo
receptor ( cion del modo de vinculacion) y del ultimo receptor en la fila (cambio
del botén a la posicion 1).

Todos los receptores vinculados estan conectados en paralelo.

Para que el repetidor de la sefial funcione correctamente es necesario que cada receptor
vinculado esté alimentado durante todo el tiempo de funcionamiento.

Desactivacion del modo repetidor de sefial

a la posicion |, el receptor enviara una

En el receptor seleccionado cambie el botén a la posicion 0.
Asf en caso de llamada el receptor no reenviara la sefial a otros receptores vinculados
en la fila — no sonaran.

Montaje del timbre (receptor)

1. Eltimbre esta disefiado solo para uso interior, se alimenta con 3 pilas de 1,5V AA.

2. En el alcance de la emisién (maximo 180 m) influyen las condiciones locales, por
ejemplo, el nimero de las paredes que la sefal tiene que atravesar, marcos de
puertas metalicos y otros elementos que influyen en la transmision de la sefal
de radio (la presencia de otros aparatos de radio que trabajan en una frecuencia
parecida, como termémetros inalémbricos, mandos de puertas, etc.). El alcance
de la emision puede bajar de manera significativa por causa de la influencia de
estos factores.

Solucion de problemas
El timbre no suena:
+ Puede que el timbre esté fuera del alcance indicado.
« Ajuste la distancia entre el interruptor del timbre y el timbre doméstico, el
alcance puede estar afectado por las condiciones locales.
+ La pila del interruptor del timbre puede estar agotada.
« Cambie la pila y vigile que la polaridad al insertarla sea correcta. Realice una
nueva vinculacion del interruptor con el timbre.
+ Eltimbre doméstico no tiene alimentacién. La pila del timbre puede estar agotada.
« Cambie las pilas y vigile que la polaridad al insertarlas sea correcta. Realice
una nueva vinculacién del interruptor con el timbre.

Cuidado y mantenimiento

EL timbre inaldmbrico digital es un dispositivo electronico sensible, por eso cumpla
las siguientes medidas:

El timbre (receptor) esta disefiado solo para el uso interior en espacios secos.
De vez en cuando verifique el correcto funcionamiento del interruptor y cambie
las pilas a tiempo. Utilice solo pilas alcalinas de 1,5 V de buena calidad y con los
parametros prescritos.

No utilice pilas recargables de 1,2V, pueden causar fallos en el funcionamiento
de la conexion inaldmbrica.

Si lleva tiempo sin utilizar el timbre, quite la pila del interruptor del timbre.

No arroje las pilas al fuego, no las desmonte ni las cortocircuite.

Mantener fuera del alcance de los nifios. La ingestion puede provocar intoxicacion
quimica, perforacion de tejidos blandos y muerte. Puede producirse una intoxicacion
grave en las dos horas siguientes al problema. Acuda inmediatamente al médico.
No exponga ni el interruptor ni el timbre a vibraciones e impactos.

No exponga ni el interruptor ni el timbre a temperaturas elevadas, radiacion solar
directa o humedad.

Para la limpieza, utilice un pafio ligeramente himedo con un poco de detergente.
No utilice productos de limpieza o disolventes agresivos.

Este aparato no est4 destinado para que lo utilicen personas (nifios incluidos)
cuya capacidad fisica, sensorial o mental, o su experiencia y conocimientos, no
sean suficientes para utilizar el aparato de forma segura, a menos que lo hagan
bajo supervision o tras recibir instrucciones sobre el uso adecuado del aparato
por parte del responsable de su seguridad. Es necesario vigilar que los nifios no
jueguen con el aparato.

PT | Campainha sem fios de substitu e repet

Utilizagao:

A) pode ser utilizado como campainha de substituigdo ou complementar para o botao
P5760T ou para os conjuntos de campainha P5760, P5763, P5760N e P5763N

ou

B) pode ser utilizado como repetidor.

Para utilizar corretamente a campainha sem fios, leia atentamente o manual de

instrugoes.

Especificagdes

Alcance de transmiss&o: até 180 m em 4rea aberta
(pode baixar para um quinto em zonas urbanas)

Botao: resistente a &gua; caixa com classificagao P44

Emparelhamento da campainha com os botdes: fungao de autoaprendizagem (gera-
¢ao de um cédigo de emparelhamento unico)

Capacidade de emparelhamento: max. 8 botdes por campainha

NUmero de toques: 16

Frequéncia de transmissao: 433,92 MHz, 10 mW e.r.p. max.

Fonte de alimentagao da campainha: 3 pilhas AA de 1.5 V

Fonte de alimentag&o do boto: 1 pilha de 3 V (tipo CR2032)

Inclui: fita adesiva de dupla face, parafusos

Descrigao da campainha e do repetidor, ver Fig. 1

1-LED de toque

2 - altifalante

3 - botdo do modo de toque

4 - botéo de regulagao do volume

5 - botdo de repetigao (repetigdo do sinal)

6 — abertura para colocar na parede

7 - compartimento da bateria

Descrigéo do botao (ndo incluido), ver Fig. 2

A - pilha

B - botéo para alterar o toque/apagar a memoéria dos botdes emparelhados

C - bot&o anelar/LED

Abrir a tampa traseira do botdo, ver Fig. 3

CONFIGURAGOES GERAIS

Selecao de toques

Pode alterar o toque a qualquer momento (exceto quando a campainha estiver no modo

de autoaprendizagem).

0 emparelhamento entre a campainha e o botdo nao é afetado pela alteragéo do toque.

Retire a tampa traseira, inserindo uma chave de fendas no orificio na parte

lateral do bot&o.

. Prima repetidamente o botao B no circuito impresso do bot&o. Cada vez que premir
o botéo, sera reproduzido um toque diferente.

. Pode definir um toque diferente para cada botdo emparelhado com a aplicagao,

para identificar melhor qual o botdo que foi premido para tocar & campainha.

Volte a montar o botéo.

=
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Regular o volume da cam h:

Prima repetidamente o bota situado na lateral da campainha.

Cada vez que premir o botdo, o volume seréd ajustado para um nivel diferente, pela
seguinte ordem:

100 % 75 % — 50 % — 25 % —0 % — 25 % — 50 % — 75 % — 100 %

Definir o modo de toque

Prima repetidamente o botao situado na lateral da campainha.
Cada pressao define um modo de toque diferente:

1. Apenas sinalizago acustica

2. Apenas sinalizagao Gtica

3. Sinalizagao acustica + dtica
Nota: A sinalizagado acustica + ética é o modo de toque predefinido.

420 x 285 mm

Este modo serd ativado automaticamente caso a alimentagdo da campainha seja
interrompida.

Indicagdo de bateria fraca na campainha e no repetidor

Se a campainha emitir dois sinais sonoros breves a cada 12 segundos, significa que
as pilhas estéo gastas.

Substitua as pilhas da campainha por pilhas novas o mais rapidamente possivel.

UTILIZAGAO COMO CAMPAINHA DE SUBSTITUIGAO/COMPLEMENTAR

Emparelhar o botdo com a campainha
1. Retire a tampa traseira do botao, inserindo uma chave de fendas no orificio lateral
(ver Fig. 3). Coloque uma pilha de 3 V do tipo CR2032 no botao. Ao inserir a pilha,
certifique-se de que respeita a polaridade correta (polo positivo para cima)!

. Coloque 3 pilhas AA de 1,5 V no compartimento das pilhas da campainha (utilize
apenas pilhas alcalinas). Ird ouvir um sinal sonoro do tipo “ding dong’”.

A campainha passa automaticamente para o modo de “autoaprendizagem”, que
tem uma duragdo de 60 segundos.

. Durante estes 60 segundos, prima o botdo que pretende emparelhar com a
campainha. Se a campainha receber um sinal do botao, soara um sinal sonoro,
o botdo emparelhar-se-4 com a campainha e o modo de autoaprendizagem
terminaré automaticamente.

4. Para emparelhar varios botdes, repita os passos 1 a 3.

Nota: Antes de emparelhar cada botdo, a campainha deve ser colocada no modo de

autoaprendizagem — retire e volte a colocar 3 pilhas AA de 1,5 V.

Desta forma, pode emparelhar um maximo de 8 botdes por campainha.

Nota: A campainha possui uma memdria interna onde armazena os cddigos dos botées

atualmente emparelhados para o caso de uma falha de energia. Assim que a alimentagao

elétrica da campainha for restabelecida, esta entrard automaticamente no modo de
autoaprendizagem durante 60 segundos. No entanto, se nao for recebido qualquer sinal
dentro desses 60 segundos (no se realizar um novo emparelhamento), a campainha
carregara automaticamente os cédigos dos botdes emparelhados anteriormente, apés

o término do modo de autoaprendizagem. Desta forma, ndo é necessario emparelhar

novamente os botées apés uma falha de energia.

Apagar a memdria de botdes emparelhados
. Retire a tampa traseira do botéo, inserindo uma chave de fendas no orificio lateral.
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2. Coloque a campainha no modo de emparelhamento — retire e volte a colocar as
pilhas — ouvira um sinal sonoro.
3. Prima o botdo B no compartimento das pilhas do botdo no prazo de 60 segundos

apos voltar a colocar as pilhas na campainha — o indicador LED na campainha e
no botéo ird piscar e sera emitido um sinal sonoro. Isto apaga a meméria de todos
os botdes emparelhados.

4. Volte a montar o bot&o.

UTILIZAGCAO COMO REPETIDOR

A transmissao do sinal pode nao ser fidvel se a campainha estiver demasiado longe
do botéo ou se houver uma fonte de interferéncia eletromagnética nas proximidades.
0 repetidor serve para ampliar o alcance da campainha.

Configurar o modo de repetidor

Primeiro, emparelhe o conjunto basico composto pelo recetor (o primeiro da lista)
e 0 botdo.

Configure um novo recetor (o segundo da lista) para o0 modo de autoaprendizagem —
insira 3 pilhas AAde 1.5 V.

0 novo recetor ficard no modo de emparelhamento durante 60 segundos.

Coloque o botdo do primeiro recetor na posigéo I; o recetor enviard um sinal
para o segundo receTor-
0 segundo recetor ira receber o sinal, o LED ira piscar e sera emitido um sinal sonoro.
0Os dois recetores estao agora interligados.

Quando se premir o botao exterior, o primeiro recetor tocara primeiro e, em seguida,
encaminhara o sinal para o segundo recetor, que também tocara.

Todos os recetores emparelhados reproduzirdo o mesmo toque quando tocarem.

0 modo repetidor é indicado pelo piscar do LED vermelho quando é enviado um sinal
para o recetor seguinte

Pode emparelhar um nimero ilimitado de recetores no modo repetidor.

Repita 0 mesmo procedimento (ativar o modo de emparelhamento) para emparelhar cada
novo recetor adicional e o Gltimo recetor da linha (colocando o botao naposigao ).
Todos os recetores emparelhados estéo ligados em paralelo.

E, portanto, necessario que cada recetor emparelhado se mantenha ligado durante todo
o periodo de funcionamento para que a fungéo de repetidor funcione corretamente.

Desativar o modo de repetidor

Coloque o botdo na posigao 0 no recetor selecionado.
0 recetor nao transm réd o sinal para outros recetores emparelhados na linha quando
tocar — os recetores a seguir a este nao tocarao.

Instalar a campainha (recetor)
1. Acampainha foi concebida exclusivamente para utilizagdo em interiores e funciona
com 3 pilhas AAde 1,5 V.

. 0 alcance de transmissdo (max. 180 m) é influenciado pelas condigdes locais,
como o nimero de paredes atravessadas pelo sinal, estruturas de portas metalicas
e outros elementos que afetam a transmissao de sinais de radio (presenga de
outros dispositivos de radio que funcionam a uma frequéncia semelhante, como
termémetros sem fios, comandos de portdes, etc.). O alcance de transmissao
pode diminuir drasticamente devido a estes fatores.

Resolugao de problemas
A campainha nao esta a tocar:
+ A campainha pode estar fora do alcance.
« Altere a distancia entre o botdo e a campainha; o alcance pode ser afetado
pelas condigdes locais.
+ Abateria da campainha pode estar descarregada.
+ Substitua a pilha. Assegure-se de que a polaridade esté correta. Volte a empa-
relhar o botdo com a campainha.
+ Acampainha ndo est4 ligada. As pilhas da campainha podem estar descarregadas.
+ Substitua as pilhas. Assegure-se de que a polaridade esta correta. Volte a
emparelhar o botdo com a campainha.
Cuidados e manutengéo
A campainha digital sem fios é um dispositivo eletronico sensivel. Portanto, é necessario
observar as seguintes precaugdes:
« A campainha (recetor) foi concebida apenas para uma utilizago interior em
ambientes secos.
Verifique periodicamente o funcionamento do botdo da campainha e substitua as
pilhas atempadamente. Utilize apenas pilhas alcalinas de qualidade de 1,5 V que
cumpram os pardmetros indicados.
Nao utilize pilhas recarregaveis de 1,2 V, pois estas podem impedir o funciona-
mento da ligagdo sem fios.
Quando a campainha n&o for utilizada durante um longo periodo de tempo, retire
a pilha do botdo da campainha.
Néo deite as pilhas no fogo, ndo as desmonte ou provoque curto-circuitos.
Mantenha fora do alcance das criangas. A ingestao pode causar intoxicagdo quimica,
perfuragdo de tecidos moles e morte. Pode ocorrer intoxicagéo grave no prazo de
duas horas apos a ingestao. Procure assisténcia médica imediata.
N&o exponha a campainha a vibragdes e choques excessivos.
N&o exponha a campainha a calor excessivo, nem & luz solar direta ou & humidade.
Para a limpeza, utilize um pano ligeiramente humedecido com uma pequena
quantidade de detergente; ndo utilize solventes ou agentes de limpeza agressivos.
Este dispositivo nao se destina a ser utilizado por pessoas (incluindo criangas) cuja
deficiéncia fisica, sensorial ou mental ou falta de experiéncia e conhecimentos
impega a sua utilizagdo segura. Essas pessoas devem receber instrugdes sobre
como utilizar o dispositivo e ser supervisionadas por uma pessoa responsavel pela
sua seguranga. As criangas devem estar sempre sob supervisao e nunca devem
brincar com o dispositivo.

N}

GRICY | E@edpikd aoUpuoTo KoudouvL Kol ETTOL

Xpron:
A) propel va xpnotpomolnBel cav £@edpikd/TPOoBETO KOUBOUVL YO TO HITOUTOV
P5760T/koudolvia Tumou P5760, P5763, PS760N, P5S763N

B) pmopel va xpnotomoinBel oo emavohATIng.
[0t Vot XPNOLLOTIOLE(TE CWOTA TO AOUPHOTO KOLUDOUVL, DLOBAOTE TPOCEKTIKG TO
EYXELPIOLO 0dNYLIV.

MNpodiaypawég

EpBEAEL EKTIOMTTAG: £wg 180 M o€ avoLXTo XWPo (Hmopel var pelwBel ato éva
TENTTTO OF OLKOOOHNHEVO XWPO)

MTouTOV: aVOEKTIKG OTO VEPD, BOBNOC TipooTaciag TepBARHOTOG IP44

T0{EVEN TOU KOUBOUVIOU HE LTTOUTOV: AELTOUPY(D GUTOHOTNG EKPABNONG (dnpt-
oupyia povadikol kwdikol cvlevgng)

IkavoTNTO CUZEVENG: 8 KITOUTOV TO QVWTOTO avd 1 koudoUvL

ApBLSG kKouvdouviopdTwy: 16

TuxvOTNTa EKTIOUTTAG: 433,92 MHz, 10 MW e.r.p. T0 avTato

Tpoywodooia koudouviov: 3 protapieg 1,5 V timou AA

Tpoywodooia pmoutédv: 1 pmotapio 3 V (timouv CR2032)

NepthapBAveL: KOMNTKA Tawvia BUTAAG dyng, Bideg

Neprypagr koudouvioy Kat emavahfmen, BAEme Zx. 1

1 = LED Tou koudouviol

2 - Hyelo

3 = Kouprti Aettoupyiog kAjong

4 — Kouprtl puBuicswy évtoong fxou

5 — Kouwprtl emavoAn (avaeTddoon orpoTog)

6 — Avolypa Yl avdpTnon o€ Toixo

7 = AOHEPLOHO HTTOTOPUIV

MNepuypagri pumoutév (dev mepthapBdvertal), BAEne Zx. 2

A = Mrnatopia

B — Kouprm{ ahoty G koudouvIioHOTog/ Sty pagiiG HVANG CUZEVYHEVWY KOUMTTLWIV

C — Kouprt{ kAfong/LED

AVOLYHX TOV T{OW KXTTAKLOY TOU HTTOVTOV, BAETE ZX. 3

FENIKEZ PYOMIZEIZ

Emuoyr koudouvicpatog
MTopE(Te Vot OMGEETE TO KOUBOUVIOHO aVE TTEO0 OTLYHF (EKTOG £GV TO KOUSOUVL
glval ot Asttoupylo outdpoTnNgG EKUEONoNG).
H 00dgugn tou koudouvioy e TO HIouTdV dev eMNPEGIETOL oo TNV oAAayT) TOU
KOUBOUVIOHOTOC.
1. ApoupéoTe TO THow KOTIGKL EL0GYOVTOG évar KaTooRiBL oTnv omtr oTo TAGL
TOU HTTOUTOV.
2. MNotACTE EMAVENNHHEVO TO KOUUTH B OTO TUTTWHEVO KOKAWLO TOU HITOUTOV.
Me kGBe Tétnpo Bat akoVYETOL SLPOPETIKO KOUDOUVICHOA.
3. Mrnopeite va pubuioeTe DLOWOPETIKO KOUBOUVIOHX YLot KEBs oulEuyEVO
LTTOUTOV, £T0L WOTE Vol avoryVWPILETE TILO EUKOAC TO HITOUTOV TTOL Tt BNKE
YLOl VOl EVEPYOTIOLOEL TO KOUDOUVL.
4. TUVOPHOAOYAOTE 0V TO WTTOUTOV.

PGBuLon évtaong fxou kKoudouvioy

MNotroTe emavelAnppéva To Kouptd TLOL LTIAPXEL OTO TIAGL TOU KOUBOLVLOU.
K&Be métnpo pubpileL dlaopeTtikd 0 £VTOONG AXOU LE TNV €§1C OELpdt:
100 % - 75 % —-50 % —-25%-0%—25%-50%—75%—-100 %
PGBuLon Aettoupyiog kKAfong _
MoTtOTE EMAVENNUHEVO TO KOUWTT TLOL LTIAPXEL OTO TIAGL TOU KOUSOLVLOU.
KéBe métnpo puBpieL StapopeTikr) Aeltoupyia KAong:

1. MOVO GKOUOTIKT OrHOvon

2. Mdvo orttikr| orjpovon

3. AKOUOTIKF + OTTTIKF) OrHovon
Znueiwon: H aKovoTikr) + omtikri orjavon elvat n TPOETAEYIEVN AslToupyio
KArjong.
AutA n Aettoupyia Bar evepyomoinNBel aUTOHATO O TEPITTWON OLOKOTIAG TOU
PEVHATOC OTO KOUSOUVL.
EvOELEn XaNANG OTAOUNG POPTLONG UITATAPLWV OTO KOUSOUVL KOL TOV
EMAVOAATITN
AV TO KOUDOUVL EKTEEUTIEL DVO GUVTOMO NXNTIKG OrHoTo KGOE 12 deutepOAemta,
onuaivel 6Tt oL pratapleg £xouv eEavTAnBEl.
AVTKOTOOTAOTE TIG HITOTOPIEG TOU KOUSOUVIOU HE KAWVOUPYLEG TO CUVTOHOTEPO
Suvato.
XPHZH ZAN E®EAPIKO ‘H NMPOZOETO KOYAOYNI

Z0ZevEn TOU PMOVTOV HE TO KOUSOUVL
1. Agatpéote TO Tow KTkt TOu HTOUVTOV £L0dyovVTaG €va KotooRidL otnv
o7t TIoL UTIAPXEL OTo TAGL (BAéme Ix. 3). TomoBetote i pmotapia 3 V
TOmou CR2032 oTo poutdv. Katd tnv TomoBEtnon NG Hiatapiag, TNPHote
OTWOBATIOTE TN CWOTH TIOAKOTNTA (TOAOG + T(POG Tat TLdvw)!

. TomoBetAiote 3 pmotopleg 1,5 V TOOU AA OTO BLOHEPIOHO LTTOTOPLIY TOU
KOLBOUVLOU (XPNOLHOTIOAOTE HOVO OAKOALKEG PTOTOpleg). Oa akoVoETeE
£vaw rxo «ding dong».

To koudoUVL HETAROIVEL QUTOHATA OTN AELTOUPYIa UTOHATNG EKUEONONG, N

ool dapkel 60 deutepOAETTAL

3. Y& ouTd To 60 OEVTEPOAETTA, TIUTAOTE TO WITOUTOV YO TO OTIo{0 BEAETE Vo
y{veL o0Zgugn e To koudOoUVL. AV TO KOUBOUVL AGBEL OrjHat aTtd TO ptouTdv, Bat
AKOUOTEL €VOG 1X0G, TO HtouTdv Bal oulguxOel e TO koudOUVL Kl N AsLToupyial
QUTOHOTNG HEONONG Bt TEPHATIOTE! OUTOHATAL.

4. T va yiver o0Zeugn TIOMUWY KOUUTTILWV, ETTOVOAGRETE Tar BrpoTa 1 €wg 3.
Inueiwon: Mpwv ard ) oUeuén KAOs UTOUTOV, TO KOUSOUVL TIPETTEL Vol TEBE( 0N
AgLToUpY 0 QUTOLATNG EKUGBNONG — POUPEDTE KOt TOTTOBETHOTE §avVdl 3 UTaTOPLEs
1,5 V tomou AA.

Me auTdv Tov TPOTIO HIopsl vat yiver o0ZEuEN £wg Kat 8 PTOUTOV oV KOUBOUVL.

Inueiwon: To koudouVL OLaOETEL EOWTEPLKT] VN TTou artoBnkeUovTat ot kwdkol

TWV HTITOUTOV TT0U (Vo oUELYLEVK T OEOOIEV OTLYII] OE TEPUTTWIOELG OLOKOTITG

PEVLOTOG. MO amokaTaoTaBel TO peUja 0TO KOUSOUWL, TO KoUudOUVL Bar eTaBel

QUTOHOTO OTN ASLToUp YO QUTOLATNG EKLABNONG yia 60 SeutepbAemta. Qotdoo, av

Oev AN@OE( orjja eVTES aUTUV Twv 60 SEUTEPOAETTTWY (DEV TTPAYLIATOTIOLE(TAL VEX

ouleuén), To KOUSOUVL B POPTUIOEL QUTGHATA TOUG KWALKOUG TWV ridN OUJEUYIEVWY

KOUITTLWV UETA TOV TEPHATIOUOS TNG AELTOUPYIQG QUTOLATNG EKAONONG. Emopévg,

eV amauTe(Tan ek VEOU OUJEUEN TWV UITOUTOV UOTEPX atd SLaKOTT PEUHATOG.

ZBACLHO TNG HVAHNG OUIEVYHEVWY UTTOVTOV
1. AQOUPECTE TO THOW KOTIGKL TOU HITOUTOV ELORYOVTOG £val KotaaRidL atnv omr
TCOL UTIEPXEL OTO TAGL.

. PuBpiote 1o koudoUvL atn Aettoupyior OUTEVENG — CPALPETTE KOL ETOVOTOTIO
BETAOTE TG patapieg, Bo akouoTel £vag AXOGC.

3. MotAOCTE TO KOUWTI B 0TO SLOHEPLOHO ITOTAPLIV TOU HITOUTOV eVTOG 60 dev-
TEPOMETTTWY OO TNV EMAVATOTIONETNON TWV HIOTOPLIV OTO KOLDOUVL — N
evdElKTIKA Auxviat LED Tou KOudouvilol Kot ToU HItouTov 8ol avaBooRricouy
Ko Ba okouoTel évag rfxog. Etol Ba dlaypowel n pvApn OAQN twv oulevy-
HéVWY ptouTdv.

4. TUVOPHOAOYAOTE 0V TO LITOUTOV,

XPHZH ZAN ENANAAHNTHZ

H HETEB00N OAHOTOG MITopel var NV elvat a§LdTiotn av To koudoUvt BplokeTot TTOAD

HOKPLE 07O TO HITOUTOV ) OV UTIAPXEL KOVTA TINYT) NAEKTPOHOY VITIKWV TIOPEBOAWV.

H Aettoupylo eavaNATITN XPNOLHOTIOLETOL YLO TNV EMEKTOON TNG ERREAELOG TOU

KOUBOLVLOV.

PUBuLoN Aettoupyiag emavahfmn

MpayOTOTOoTE TIPWTa 0UZEVEN Tou RBaCLkoU OET JEKTN (10U OTn CEWpd) Kat
TOU UTTOUTOV.

PuBpiote évav vEo O£KTN (TOV 20 TN Oelpd) OTN AELTOUPY (O CUTOHOTNG EKPABNONG
— tonoBetiote 3 pmatapieg 1,5 V T0mou AA.

0 véog déktng Bat tapapeivel otn Aettoupylo o0eVENG yio 60 deutepOAeTTA.

ToU Tipuwtou Oéktn otn Béon |. O déktng Bat otellel

N}

N

METOKIVAOTE TO KOUHT
ofpa oTov deVUTEPO DEKTN.

0O deltepog DEKTNG Bt AGBEL TO orja kat To LED Ba ovaBooBroeL, eviy Bat akouoTel
Kot évog NX0G. Ot Do BEKTEG lval TIAEOV CLVDEDEHEVOL ETOEY TOUG.

‘OtoV MOTACETE TO €WTEPIKO UTOUTOV, Bt KOUDOLVIGEL TPWTA O TIPWTOG JEKTNG,
0 ornolog Ba TPoWBAOEL eV OLVEXEID TO oA 0TOV DEVTEPO DEKTN, TTOL B KO-
douvioel eniong.

ATd GAoug TOUG OUELYHEVOUG DEKTEG Bar oKoUYETOL TO (Blo KOLdOUVIoHA TV
ylvel kKAfon.

H Aettoupy(o eavahiTTTn LITODEKVUETAL KOTE TNV TTOCTOAT OFOTOG OTOV ENMOHEVO
OéKTn HE avoBooBrOLHO Tou KOKKLvou LED.

Mmopel va ylver o0leugn amepldoplotou opBpol dekTWV otn AeLttoupylar ema-
VOAATTTN.

EmovohdRete v i {1 dradaoial (evepyomoinon Asttoupyiag ouleugna) yio obleuén
KGBE eTUMA¢OV. BEKTN KoL TOU TEAELTAOU BEKTN TNG OELPAG (HE WETakivnon

TOU KOUWTILOV otn Béon I).

‘OAoL oL OUTEVYHEVOL OEKTEG E(VOL CUVOEDEHEVOL TIOPBAANACL.

Elval emopévwe amapaitnto k&Be ouleuypévog SEKTNG Vo TPOYOdOTE(TAL HE
pevHO KaB' OAN TN DLAPKELD TNG DLOBIKACIOG, ETOL WOTE N AELTOUPY (O ETOVONATTTN
VoL eKTEAE(TaL OWOTA.

Amevepyomnoinon Aettoupyiag emavaAiTn

MEeTOKIVAOTE TO KoL @ﬁ otn Béon O otov emAeyEVO BEKTN.

O déktng dev Bat TTPOWONCEL KAEVD GARAL 08 GAAOUG OULELYHEVOUG DEKTEG TNG

YPOUUAG OF TEPTTTWON KARONG — oL OEKTEG Ttou BploKovTal HETE omtd owtdv dev
Ba koudouvicouv.

EyKotdotaon Tou koudouviol (S€Ktng)

1. To kOUDOUVL £XEL OXEDIOOTEL YLt XPrion HOVO OE ECWTEPKOUG XWPOUG KOt
Tpowodote(tal pe pevpa ard 3 pratoapleg 1,5 V mou AA.

. H epBéAeLa ekopmg (M€y. 180 m) emnpeddeton omd TIG TOTUKEG OUVONKEG,
OTWG 0 aPLOUOS TwWV TolXwV amd Toug Omoloug DEPKETAL TO ORHA, OL
HETOMIKEG KAOEG BUpWV Kot G OTOoLKEl TTou eMNPed{ouy TN HETEdOoN
POSLOONHATWY (TtapoVoiat GAAWY POBLOCUCKEVWIV TTOU AELTOUPYOUV OF TIO-
pdpoLa oUXVOTNTA, OTIWG ACUPHATO BEPHOHETPN, XEPLOTHPLO QUASTIOPTOG
KAL), H eUBENELOl EKTTOUTTAG MTOpel vor HElWBEl dpooTikd e§ouTiog otV
TWV TIOPOY OVTWV.

AvTipeTWwon TpoBANHATWY

To koudouvL dev KoudOUVILEL:

+ To KOudoUVL HToPEl Vo elvat eKTOG EUPBEAELAGC.

METORAAETE TNV OIOOTOON HETOEY TOU WITOUTOV KoL Tou koudouviov. H
EUBENEL UTTOPEL VO EMNPEGTETOL Od TLG TOTUKEG OUVONKEG.

H pratapio tou koudouviol ptopel va elvat ddeta.

+ AVTIKOTOOTAOTE TNV pitotapia. BeBouwbelte 6L €xeL TN owotr) TOAKSTNTAL.
EmtavoNGBete Tn 0UZeuEn TOU UIOVTOV HE TO KOUDOUVL,

+ To koudoUvt dev TPOYODOTEITAL HE PEUHA. Ol PIOTopleg TOU KOLSOUVLOY
unopel va elvat GdeLeg.

+ AVTIKOTOOTAOTE TG ptataples. BeRouwbeite OTL €xeL TN owotr) TOAKSTNTA.
EmtavonGBete Tn 0UZeuEn TOU UIOVTOV HE TO KOUDOUVL.

dpovtida kat cuvtipnon

To aoUpHaTo Yn@Lokd KoudovVL elval Lo euaiodnTn NAEKTPOVIKF) CUOKELN). Emo-

HéVWG, elvat amopaltnTo va AGBETE TIG €61G TIPOYUABEELS:

« To koudoUVL (DEKTNG) EXEL OXEDLOOTEL YLO XPrion OF ECWTEPIKOVG XWPOUG,
HOVO O §Npo TEPLREANOV.

EAEYXETE TIEPLODIKG TN AELTOUPY(Ol TOU HITOUTOV TOU KOUDOUVIOU KO OV TLKO-
TOOTAOTE EYKOIPWE TIG UTOTAP(EG. XPNOULOTIOLETE HOVO TTOLOTIKEG OAKOALKES
pmratopleg 1,5 V HE TG TTPOBAETOUEVES TIOPOHETPOVG.

MnV XPNOUOTIOLACETE EMAVOPOPTIIOUEVESG Hrtatapieg 1,2 V, pmopel va pnv
AELTOUPYAOEL N OUPHOTN CUVOEDN.

EGv 10 KOUBOUVL BEV TIPOKELTAL VO XPNOLOTIONBEL YLt HEYGAO XPOVIKS Did-
OTNHO, OPALPETTE TNV UIOTOP(ot artd TO KOULUTIL TOU KOUSOUVLOU.

Mnv piXVETE TG HMOTOPIEG OF PWTLE KOL NV TG OTTOCUVOPHOAOYELTE ) TIG
BPOXUKUKAWVETE.

+ duAdooovTaL PokpLd omd TadLd. H katdmoon Hitopel vo odnyroeL O XNHLKn
dnAntnpioon, dETENon HOACKWY LOTWY Kot Bavato. Mmopel var tpokAnBel
ooBapr} dnAnTtnpioocn evidg dVo WPWV. ZNTACTE GECN LOTPLKT BorBELa.
MnV eKBETETE TO KOLDOUVL OE UTLEPRBOALKOUG KPOSAOHOUG KOt X TUTTAOTOL.
Mnv ekBETETE TO KOUDOUVL OE LTEPRBOALKT) BEPUOTNTO KAl GHECO NALOKO
Pwg iy vypacia.

o Tov KoBaPLOPd XPNOLHOTIOLNOTE EAXPPWS BPEYHEVO TTaV( HE HLKPT)
TLOCOTNTO AMOPPLTTAVTIKOV. MNV XPNOLOTIOLACETE DLUBPWTIKE KABAPLOTIKE
1 DLOAOTEG.

H ouokeur autr| dev tpoopiletal yLo Xprion ortd GTopa (CUUTEPIAXHBOVOE-
VWV ToUSUIV) TwV OTtolwY N CWHOTKE, cuoBNTNPLoK f dlavonTikh uotépnon
A N EMewn TEelpog 1 YVWoEWY dev ETUTPETEL TNV AOYOAR Xprion TNG. Ta
BGTopoL oUTA Bor TTPETTEL Vot ABAVOUY 0ONYIEG OXETIKA HE TOV TPOTIO XProNG
TNG OUOKEUNG KOL VO ETULTNPOVVTAL artd GTOHO TOU lval UIEVBUVO ylat TNV
QOPAAELS TOUG. Tow TToUdLd TTPETEL VO TEAOUV TEAVTOTE UM ETLTripnon Kot dev
TPEMEL VO TTA{{OUV TTOTE HE TN OUOKELN.

SE | Tradl6s reservdorrklocka och repeater

Anvéndning:

A) kan anvandas som ersattnings- eller tillaggssignal fér knappen P5760T eller drrsig-
nalsatserna P5760, P5763, P5760N och P5763N

eller

B) kan anvéndas som signalforstarkare.

Las bruksanvisningen noggrant for att anvanda den tradldsa dorrklockan pa ratt satt.

Specifikationer

Transmissionsréackvidd: upp till 180 m i ett ppet omrade (kan minska till en femtedel
i trafikerade omréden)

Knapp: vattentalig; skyddsklass P44

Parkoppling av dérrklockan med knapparna: sjélvlarande funktion (generering av en
unik parkopplingskod)

Parkopplingskapacitet: hogst 8 knappar per ringklocka

Antal ringsignaler: 16

Transmissionsfrekvens: 433,92 MHz, 10 mW ERP max.

Klockans stromférsorjning: 3 st. 1,5 V AA-batterier

Stromforsérjningknapp: Ett 3 V-batteri (typ CR2032)

Delar som ingér: dubbelhaftande tejp, skruvar

Beskrivning av dorrklockan och signalfdrstarkaren, se fig. 1

1 - klockans lysdiod

2 —hdgtalare

3 —ringsignallagets knapp

4 — knapp for volyminstallningar

5 - repeaterknapp (signalforstarkning)

6 — hal fér upphangning pa vaggen

7 — batterifack

Beskrivning av knappen (ingér inte), (se fig. 2)

A - batteri

B — knapp for att byta ringsignal/radera instéllningarna for parkopplade knappar

C - ringknapp/LED

N

Oppna det bakre facket pa knappen, se fig. 3
ALLMANNA INSTALLNINGAR

Val av ringsignal
Du kan byta ringsignal nar som helst (férutom nar dérrklockan &r i sjalvinlarningslage).
Kopplingen mellan signalen och knappen paverkas inte av att ringsignalen byts ut.
1. Tabort den bakre kapan genom att fora in en skruvmejsel i halet pa knappens sida.
2. Tryck flera ganger pa B-knappen péa knappens kretskort. Varje tryckning ger en
annan ringsignal.
. Du kan stélla in olika ringsignaler fér varje knapp som &r parkopplad med appen
for att (attare identifiera vilken knapp som har anvants for att ringa pa klockan.
Satt tillbaka knappen.

Stalla in dorrklockans volym

o

Eal

Tryck flera ganger pa knappen om sitter pa dérrklockans sida.
Varje tryckning stéller in en annorlunda volymniva i féljande ordning:
100% —75% =50 % —25 % —0% —25 % — 50 % — 75 % — 100 %
Stalla in ringsignalslaget

Tryck flera ganger pa knappen som sitter pa dérrklockans sida.
Varje tryckning aktiverar ett annorlunda ringsignallage:
1. Endast ljudsignaler
2. Endast ljussignaler
3. Ljud- och ljussignaler
Anmarkning: Akustisk och optisk signalering &r standard ringningslaget.
Detta lage aktiveras automatiskt da strémférsérjningen till dérrklockan bryts.
Varning om &g batteriniva i dérrklockan och signalférstarkaren
Om dérrklockan piper tva korta pip var 12:e sekund &r batterierna slut.
Byt ut batterierna i dérrklockan mot nya s& snart som méjligt.

ANVANDNING SOM ERSATTNING/TILLAGG TILL SIGNALTON

Parkoppla knappen med dérrklockan

1. Tabort knappens bakre kapa genom att féra in en skruvmejsel i halet pa sidan (se

fig. 3). Satti ett 3 V-batteri av typen CR2032 i knappen. Se till att f6lja ratt polaritet

(+-polen vénd uppat) nar du sétter i batteriet!

. Satt i tre 1,6 V AA-batterier i dorrklockans batterifack (anvand endast alkaliska
batterier). Du hor ett "ding dong”-ljud.

Dérrklockan véxlar automatiskt till sjalvlarningslage som varar i 60 sekunder.

3. Tryck under dessa 60 sekunder pa den knapp som du vill koppla ihop med
dorrklockan. Om dérrklockan tar emot en signal fran knappen hérs en ljudsignal,
knappen parkopplas till dérrklockan och sjélvinlarningslaget avslutas automatiskt.

4. For att parkoppla flera knappar, upprepa steg 1 till 3.

Anmérkning: Innan varje knapp kopplas ihop maste dérrklockan stéllas in i sjalviarnings-
ldge — ta ut och sétt tillbaka 3 st. 1,5 V AA-batterier.

P& det har sattet kan du koppla ihop hogst 8 knappar per dorrklocka.

Anmarkning: Dorrklockan har ett internminne dér den lagrar koderna for de knappar som
fér nérvarande &r parkopplade. Nar stromférsérjningen till dorrklockan aterstélls 6vergar
den automatiskt till sjélvlarningslége i 60 sekunder. Om ingen signal tas emot inom dessa
60 sekunder (ingen ny parkoppling genomférs) kommer signalen automatiskt att ladda in
koderna fér de tidigare parkopplade knapparna nar sjélvinldrningslaget avslutas. Darfor
behéver du inte parkoppla knapparna pa nytt efter ett strémavbrott.

Rensa minnet p4 parkopplade knappar
. Tabort knappens bakre kdpa genom att fora in en skruvmejsel i halet pa undersidan.

2. Stall in dérrklockan i parkopplingslage — ta ut och satt tillbaka batterierna; da
hérs en signal.

3. Tryck pa knapp B i knappens batterifack inom 60 sekunder efter att ha installerat
batterierna i dorrklockan — LED-lampan pa dérrklockan och knappen bérjar att blinka
och en signal hors. Minnet fér ALLA parkopplade knappar kommer att raderas.

4. Satt tillbaka knappen.

ANVANDNING SOM SIGNALFORLANGARE

Signaldverféringen kan bli instabil om signalen befinner sig fér langt fran knappen eller
om det finns en kalla till elektromagnetisk storning i narheten.
Signalforstarkningsldget anvands for att utéka rackvidden for dorrklockan.

Stalla signalférléangningslaget

Parkoppla férst grundpaketet bestdende av mottagaren (den férsta i ordningen) och
knappen.

Stallin en ny mottagare (den andra i ordningen) pa sjalvinlarningslage - satt i 3 stycken
1,5V AA-batterier.

Den nya mottagaren kommer att vara i parkopplingslage i 60 sekunder.
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Stall omkopplaren pé den forsta mottagaren i lage I; mottagaren sander da en
signal till den andra mottagaren.

Den andra mottagaren tar emot signalen, vilket gor att lysdioden blinkar och en signal
hérs. De tvd mottagarna ar nu sammankopplade.

N&r utomhusknappen trycks in ringer den forsta mottagaren forst, varefter signalen
vidarebefordras till den andra mottagaren, som dé ocksa ringer.

Alla parkopplade mottagare spelar upp samma ringsignal nar det ringer.
Repeater-laget indikeras genom att den réda lysdioden blinkar nar signalen skickas
vidare till ndsta mottagare.

Du kan koppla ihop ett obegransat antal mottagare i repeaterlage.

Upprepa samma procedur (aktivera parkopplingslaget) for att para ihop varje ytterligare

ny mottagare och den sista mottagaren i kedjan (stall knappen
Alla parkopplade mottagare &r parallellkopplade.

Det ar darfor nédvandigt att varje parkopplad mottagare ar stromsatt hela tiden for att
signalfdrstarkningsfunktionen ska fungera korrekt.

Avaktivera signalférlangningslaget

lage 1).

Stall omkopplaren i lage O pa den valda mottagaren.

Mottagaren vidarebefordrar inte signalen till andra parkopplade mottagare i kedjan nar
den ringer — mottagarna efter den kommer inte att ringa.

Installera ringklockan (mottagaren)

1. Dérrklockan ar endast avsedd fér inomhusbruk och drivs med 3 st. 1,5 V
AA-batterier.

2. Transmissionsrackvidden (max. 180 m) paverkas av lokala férhallanden, som anta-
let vaggar signalen passerar igenom, dérrkarmar av metall och andra element som
paverkar Gverféringen av radiosignaler (férekomsten av andra radioenheter som
verkar med en liknande frekvens, som tradl6sa termometrar, kontroller for grindar
etc.). Overféringsrackvidden kan minska drastiskt pa grund av dessa faktorer.

Felsdkning
Dérrklockan ringer inte:
* Klockan kan vara utanfor rackvidden.
« Andra avstandet mellan knappen och ljudsignalen; avstandet kan paverkas av
lokala forhallanden.
« Batteriet i dorrklockan kan vara urladdat.
« Byt ut batteriet. Se till att polariteten ar korrekt. Parkoppla knappen med
dorrklockan igen.
« Dérrklockan &r inte stromansluten. Batterierna i dérrklockan kan vara urladdade.
« Byt batterierna. Se till att polariteten &r korrekt. Parkoppla knappen med
dorrklockan igen.

Skétsel och underhall

Den tradlosa digitala dorrklockan &r en kénslig elektronisk enhet. Darfor ar det viktigt
att iaktta foljande forsiktighetsatgarder:

Dérrklockan (mottagaren) &r avsedd att anvandas endast i torra inomhusmiljéer.
Kontrollera regelbundet att dérrklockan fungerar och byt ut batterierna i god tid.
Anvand endast alkaliska 1,5 V-batterier som uppfyller de faststallda parametrarna.
Anvénd inte laddningsbara 1,2 V-batterier eftersom de kan gora sa att en tradlésa
anslutningen inte fungerar.

Nar dérrklockan inte ska anvéndas under en lang tid, ta it batteriet ur dérrklock-
ans knapp.

Batterierna far inte kastas i eld, demonteras eller kortslutas.

Forvaras oatkomligt for barn. Fortaring kan leda till kemisk forgiftning, perforering
av mjukvéavnad och dddsfall. Allvarlig forgiftning kan intraffa inom tva timmar.
Sok genast lakarhjalp.

Utsétt inte dérrklockan for starka vibrationer eller stotar.

Utsétt inte dérrklockan for hog varme och direkt solljus eller fukt.

Anvand en latt fuktad trasa med en liten mangd rengoringsmedel for att rengdra
enheten. Anvand inte starka rengéringsmedel eller l6sningsmedel.

Den har apparaten &r inte avsedd att anvéndas av personer (inklusive barn)
vilkas fysiska, kognitiva eller mentala funktionshinder eller brist p& erfarenhet
och sakkunskaper hindrar dem fran att anvanda den pa ett sakert séatt. Sadana
personer bor instrueras i anvandningen av enheten och Gvervakas av en person
som ansvarar for deras sékerhet. Barn maste alltid hallas under uppsikt och far
aldrig leka med enheten.

FI | Langaton varasoittokello ja signaalinpident&ja

Kaytto:

A) voidaan kéytt44 korvaavana tai lisasoittimena painikkeelle P5760T tai ovikello-sarjoille
P5760, P5763, P5760N ja P5763N

signaalin jatkeena.

Lue kayttoohje huolellisesti, jotta voit kdyttaa langatonta ovikelloa oikein.

Tekniset tiedot

Kantama: enintaan 180 m avoimella alueella (voi laskea viidesosaan tihedan asutulla
alueella)

Painike: vesitiivis; kotelo IP44

Ovikellon yhdistaminen painikkeisiin: itseoppimistoiminto (yksildllisen laiteparikoodin
luominen)

Laiteparikapasiteetti: enintaan 8 painiketta yhta soittokelloa kohti

Soittodénien lukumaara: 16

Lahetystaajuus: 433,92 GHz, 10 mW ERP. maks.

Ovikellon virransyottd: 3 kpl 1,5 V AA-paristoja

Painikkeen virtaldhde: 1 kpl 3 V paristoja (tyyppi CR2032)

Sisaltaa: kaksipuolinen teippi, ruuvit

Soittokellon ja signaalin pidentdjan kuvaus, katso kuva 1

1 - soittokellon LED

2 — kaiutin

3 - soittotilan painike

4 - danenvoimakkuuden asetuspainike

5 - toistinpainike (signaalin toistaminen)

6 —reika seinalle ripustamista varten

7 - paristokotelo

Painikkeen kuvaus (ei sisélly mukaan), katso kuva 2

A - paristo

B - painike soittodanen vaihtamiseen tai laitepariksi liitettyjen painikkeiden muistin
tyhjentdmiseen

C - rengaspainike/LED

ini katso kuva 3

YLEISET ASETUKSET

Soittodanien valinta

Voit vaihtaa soittoaanen milloin tahansa (paitsi silloin, kun ovikello on itseoppimistilassa).

Soittodanen vaihtaminen ei vaikuta soittokellon ja painikkeen valiseen laitepariin.

. Irrota takakansi tyontamalla ruuvimeisseli pohjassa olevaan reikaan.

2. Paina palmkkeen pnrllevyssa olevaa B-painiketta toistuvasti. Jokaisella painal-
luksella soi eri soittodani

. Voit maarittaa eri soitts en jokaiselle laitepariksi liitetylle painikkeelle tunnis-
tamaan, mita painiketta painettiin soittokellon soittamiseksi.

4. Kokoa painike takaisin paikalleen.
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Soit aal i asetu:

Paina toistuvasti soittokellon sivussa olevaa
Jokainen painallus asettaa eri
100 % =75 % —50 % — 25 % —
Soittotilan asettaminen

painiketta.
nenvoimakkuuden seuraavassa jarjestyksessa:
0%—25%-50%-75%-100 %

Paina toistuvasti soittokellon sivussa olevaa
Jokainen painallus asettaa eri soittotilan:

1. Vain &8nimerkki

2. Vain valomerkki

3. Ranimerkki + valomerkki
Huomautus: Akustinen ja optinen merkinanto on oletustila.
Tama tila otetaan kaytt6dn automaattisesti, jos soittokellon virransy6tto katkeaa.
Soittokellon ja signaalin pident&jan heikon paristovirran varoitus
Jos ovikello antaa kaksi lyhytta piippausta 12 sekunnin vélein, paristot ovat tyhjat.
Vaihda soittokellon paristot uusiin mahdollisimman pian.

KAYTTO KORVAAVANA TAI TAYDENTAVANA SOITTOKELLONA

painiketta.

Paini paril
1. Irrota painikkeen takakansi asettamalla ruuvimeisseli painikkeen sivussa olevaan
aukkoon (katso kuva 3). Aseta 3 V:n paristo tyyppid CR2032 painikkeen sisdan. Kun
asetat pariston paikalleen, varmista, ettd napaisuus on oikein (+-napa ylgspain)!

. Aseta 3 kpl 1,5 V AA-paistoja ovikellon paristokoteloon (kéyta vain alkaliparistoja).
Kuulet "ding dong” -aanen.

Soittokello siirtyy automaattisesti 60 sekuntia kestavaan "itseoppimistilaan”

. Paina naiden 60 sekunnin aikana sité painiketta, jonka haluat yhdistaa soittokel-
loon. Jos soittokello vastaanottaa signaalin painikkeelta, se antaa aanimerkin,
painike muodostaa laiteparin soittokellon kanssa ja itsetunnistustila paattyy
automaattisesti.

4. Jos haluat yhdistaa useita painikkeita, toista vaiheet 1-3.

Huomautus: Ennen kunkin painikkeen laiteparin muodostamista soittokello on asetettava
itseoppimistilaan — poista ja aseta takaisin 3 kpl 1,5 V:n AA-paristoja.
Talla tavalla voit liittaa enintaan 8 painiketta kutakin soittokelloa kohti.
Huomautus: Soittokellossa on sisadinen muisti, johon se tallentaa pariliitettyjen pai-
nikkeiden koodit sdhkokatkon varalta. Kun soittokellon virransyGtté palautuu, laite
siirtyy automaattisesti 60 sekunnin ajaksi itseoppimistilaan. Jos signaalia ei kuitenkaan
vastaanoteta néiden 60 sekunnin kuluessa (uutta laiteparia ei muodosteta), soittokello
lataa automaattisesti aiernmin laitepariksi liitettyjen painikkeiden koodit itseoppimistilan
paétyttya. Nain ol(sn painikkeita ei tarvitse yhdistdd uudelleen sdhkdkatkon jélkeen.

Laiteparin p muistin tyt
Irrota takakansi tyéntamalla ruuvwme\sseu pohjassa olevaan reikaan.
2. Aseta ovikello laiteparitilaan — poista paristot ja aseta ne takaisin paikoilleen,
jolloin kuuluu aanimerkki.

. Paina painiketta B painikkeen paristokotelossa 60 sekunnin kuluessa soittokellon
irti kytkemisesta — soittokellon ja painikkeen LED-merkkivalo vilkkuu ja laite antaa
aanimerkin. Tama tyhjentaa KAIKKIEN laitepareiksi asetettujen painikkeiden muistit.
4. Kokoa painike takaisin paikalleen.

KAYTTO SIGNAALIN PIDENTAJANA

Signaalin l&hetys voi olla epaluotettavaa, jos soittokello on liian kaukana painikkeesta

tai jos &hist6lla on sdhkomagneettisten hairididen lahde.

Signaalin pidentéja laajentaa soittokellon kantamaa.

Signaalin pidentajan tilan asettaminen

Yhdisté ensin peruspaketti, joka koostuu vastaanottimesta (ensimmaisend jarjestyk-
sessd) ja painikkeesta.

Aseta uusi vastaanotin (jarjestyksessa toinen) itseoppimistilaan — aseta paikalleen 3
kpl 1,5 V:n AA-paristoja.

Uusi vastaanotin on laiteparin muodostustilassa 60 sekunnin ajan.
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Kytke ensimmaisen vastaanottimen
signaalin toiselle vastaanottimelle.
Toinen vastaanotin vastaanottaa signaalin, jolloin LED-valo vilkkuu ja laite antaa &ani-
merkin. Molemmat vastaanottimet on nyt kytketty toisiinsa.

Kun ulkopainiketta painetaan, ensimmainen vastaanotin soi ensin ja valittaa signaalin
sitten toiselle vastaanottimelle, joka puolestaan alkaa soida.

Kaikki laitepariksi liitetyt vastaanottimet toistavat saman soittodanen, kun soittokello soi.
Toistintila ilmaistaan punaisen LED-valon vilkkumisella, kun signaali l&hetetdan seu-
raavalle vastaanottimelle.

Voit liittaa toistintilaan rajattoman maaran vastaanottimia.

Toista sama menettely (laiteparin aktivointi) jokaisen uuden lisdvastaanottimen ja

-painike asentoon I; vastaanotin lahettaa

ketjun viimeisen vastaanottimen laiteparin muodostamiseksi (asettamalla
-painike asentoon I).

Kaikki laitepareiksi liitetyt vastaanottimet on kytketty rinnakkain.

Jotta toistintoiminto toimisi moitteettomasti, on valttamatonta, etta jokaisella laitepariksi
liitetylld vastaanottimella on koko ajan virtaa.

Signaalin pidentajan tilan deaktivointi

Aseta valitun vastaanottimen painike asentoon 0.

Vastaanotin ei valita soittoaanta linjalla oleville muille laitepariksi liitetyille vastaanot-

timille — sen jélkeiset vastaanottimet eivat soi.

Ovikellon (vastaanottimen) asentaminen
1. Soittokello on tarkoitettu kdytettavaksi vain sisétiloissa ja se toimii kolmella 1,5
V:n AA-paristolla.

. Lahetysetdisyyteen (maks. 180 m) vaikuttavat paikalliset olosuhteet, kuten seinien
lukumaéra, joiden l&pi signaali kulkee, metalliset ovenkarmit ja muut radiosig-
naalien lahetykseen vaikuttavat elementit (muiden radiolaitteiden ldsngolo, jotka
toimivat vastaavalla taajuudella, kuten langattomat l&mpdmittarit, portin sdatimet
jne.). Vaihteiston kantama voi pienentyé huomattavasti ndiden tekijsiden vuoksi.

Vianmaaritys

Ovikello ei soi:

« Soittokello voi olla kantaman ulkopuolella.
+ Muuta painikkeen ja ovikellon vélista etaisyytta; paikalliset olosuhteet voivat
vaikuttaa etaisyyteen.
« Ovikellon paristo saattaa olla tyhja.
« Vaihda paristo. Varmista, etta napaisuus on oikea. Muodosta painikkeen ja
soittokellon laitepari uudelleen.
« Ovikello ei saa virtaa. Soittokellon paristot saattavat olla tyhjentyneet.
» Vaihda paristot. Varmista, ettd napaisuus on oikea. Muodosta painikkeen ja
soittokellon laitepari uudelleen.

Huolto ja kunnossapito

Langaton digitaalinen ovikello on herkka elektroninen laite. Siksi on noudatettava

seuraavia varotoimia:

Soittokello (vastaanotin) on suunniteltu vain sisakéyttdon kuivissa ymparistdissa.

Tarkista saannollisesti ovikellon painikkeen toiminta ja vaihda paristot ajoissa. Kayta

vain korkealaatuisia 1,5 V alkaliparistoja, joiden arvot ovat maarattyjen mukaiset.

Ala kayta 1,2 Vin ladattavia akkuparistoja. Ne voivat aiheuttaa langattoman

yhteyden toimimattomuuden.

N
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Kun ovikelloa ei kéyteta pitkadn aikaan, poista paristo soittokellon painikkeesta.
Ala heita tuleen, pura tai oikosulje paristoja.

Pidettava pois lasten ulottuvilta. Nieleminen voi johtaa kemialliseen myrkytykseen,
pehmytkudoksen puhkeamiseen ja kuolemaan. Vakava myrkytys voi ilmeta kahden
tunnin kuluessa ongelmasta. Hakeudu valittdmasti [dakarin hoitoon.

Ala altista soittokelloa liialliselle tarinalle ja iskuille.

Ala altista soittokelloa liialliselle kuumuudelle, suoralle auringonvalolle tai
kosteudelle.

Kayta puhdistamiseen hieman kostutettua liinaa pienelld maaralld pesuainetta,
ala kayta voimakkaita puhdistusaineita tai liuottimia.

« Tat4 laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkildiden (mukaan lukien lapset) kdy-
tettavaksi, joiden fyysinen, aistillinen tai henkinen vajavaisuus tai kokemuksen
ja asiantuntemuksen puute estda turvallisen kaytén. Heidan turvallisuudestaan
vastaavan henkilon on valvottava ja opastettava heita laitteen kdytdssa. Lapsia on
aina valvottava laitteen kdytossa. Lapset eivat saa leikkia laitteella.

| Tr&dlgs reserve-derklokke og repeater

Brug:

A) kan bruges som erstatning for eller som supplerende derklokke til knap P5760T eller
dorklokkesaet P5760, P5763, P5760N og P5763N

eller

B) kan bruges som repeater.

For at sikre korrekt brug af den tradlese derklokke skal du leese brugsanvisningen

grundigt fer brug.

Specifikationer

Transmissionsraekkevidde: Op til 180 m i et dben omréde (kan falde til en femtedel i
et travlt omréde)

Knap: vandteet; beskyttelsesklasse IP44

Parring af derklokken med knapper: selvprogrammeringsfunktion (generering af unik
parringskode)

Parringskapacitet: maks. 8 knapper pr. 1 ringetone

Antal ringetoner: 16

Transmissionsfrekvens: 433,92 MHz, 10 mW e.r.p. maks.

Dorklokke-stremforsyning: 3x AA 1,5-V-batterier

Knap-stremforsyning: 1x 3-V-batteri (type CR2032)

Indeholder: dobbeltkleebende tape, skruer

Beskrivelse af derklokke og repeater, se fig. 1

1 - klokke-LED

2 - Hojtaler

3 - knap til ringetilstand

4 - knap til lydstyrkeregulering

5 - knappen "Rrepeater” (signalgentagelse)

6 - &bning til ophaengning pa vaeg

7 - batterirum

Beskrivelse af knap (medfalger ikke), se fig. 2

A - batteri

B - knap til at skifte ringetone/slette indstillingerne for de tilknyttede knapper

C - ringeknape/LED

Abning af knappens bagdaeksel, se fig. 3

GENERELLE INDSTILLINGER

Valg af ringetone

Du kan til enhver tid sendre ringetonen (undtagen nar derklokken er i selvprogram-

meringstilstand).

Parringen mellem klokkesignalet og knappen pévirkes ikke af aendringer i ringetonen.

Fjern bagdaekslet ved at stikke en skruetraekker ind i hullet p& undersiden.

. Tryk gentagne gange pa B-knappen pé knapens printkort. Hvert tryk afspiller en
anden ringetone.

. Du kan indstille en forskellig ringetone for hver parret knap, s& du bedre kan iden-
tificere hvilken knap, der blev trykket pa for at ringe med derklokken.

4. Seet knappen pa plads igen.

Indstilling af dorklokkens lydstyrke

Tryk gentagne gange pa knappen der sidder pa siden af derklokken.
Ved hvert tryk indstilles lydstyrken i falgende raekkefalge:

100 % —75 % —50 % — 25 % —0 % — 25 % — 50 % — 75 % — 100 %
Indstilling af ringetilstand

Tryk gentagne gange pa knappen der sidder pé siden af derklokken.
Ved hvert tryk indstilles en anden ringetilstand:
1. Kun akustisk signal
2. Kun optisk signal
3. Akustisk + optisk signal
Bemaerk! Akustisk og optisk signalering er standardringeindstillingen.
Denne tilstand aktiveres automatisk, hvis stremforsyningen til derklokken afbrydes.

Melding om lavt batteriniveau i derklokken og repeateren
Hvis dorklokken bipper to gange kort hvert 12. sekund, er batterierne flade.
Udskift batterierne i dorklokken med nye sé hurtigt som muligt.

BRUG SOM ERSTATNING/SUPPLERENDE RINGEKLOKKE

Parring af knappen med dgrklokken
1. Fjern bagdeekslet fra knappen med en skruetraekker gennem hullet pa siden (se fig.
3). Seet et 3V CR2032-batteri af typen CR2032 i knappen. N&r du szetter batteriet
i, skal du sarge for vende det rigtige (+-polen opad)!
. Seet 3x 1,5 V AA-batterier i batterirummet p& derklokken (brug kun alkaliske
batterier). Du vil here en "ding dong’-lyd.
Derklokken skifter automatisk til programmeringstilstand, som varer i 60 sekunder.
. Tryk i lebet af disse 60 sekunder pa den knap, du vil parre med derklokken. Hvis
dorklokken modtager et signal fra knappen, lyder der en tone, knappen parres med
dorklokken, og selvindleeringsfunktionen afsluttes automatisk.
4. For at parre flere knapper skal du gentage trin 1 til 3.
Bemaerk! Inden hver knap parres, skal derklokken saettes i programmeringstilstand — tag
de 3x 1,5-V-AA-batterier ud, og sset dem i igen.
P& denne méade kan du parre op til 8 knapper pr. derklokke.
Bemaerk! Klokken har en intern hukommelse til lagring af koderne til de aktuelt parrede
knapper i tilfaelde af stromsvigt. Nar stremforsyningen til derklokken er genoprettet,
gar dorklokken automatisk i selvindlaeringsmodus i 60 sekunder. Hvis der imidlertid ikke
modtages noget signal inden for disse 60 sekunder (der foretages ingen ny parring),
indlaeser klokkesignalet automatisk koderne for de tidligere parrede knapper, nar
selvindlaeringsfunktionen er afsluttet. Det er derfor ikke nodvendigt at parre knapperne
igen efter et stramsvigt.

Sletning af hukommelse med parrede knapper

. Fjern bagdaekslet ved at stikke en skruetraekker ind i hullet p& undersiden.

2. Seet derklokken i parringstilstand — tag batterierne ud og seet dem i igen; der
lyder en tone.

. Tryk pa knap B i batterirummet p& knappen inden for 60 sekunder, efter at batteri-
erne er blevet sat i darklokken igen — LED-indikatoren pa derklokken og knappen vil
blinke, og der vil lyde en tone. Dette vil slette hukommelsen for alle parrede knapper.
4. Seet knappen pa plads igen.

ANVENDELSE SOM SIGNALFORLANGER

Signaloverfarslen kan veere ustabil, hvis ringeklokken er for langt vaek fra knappen, eller

hvis der er en kilde til elektromagnetisk interferens i naerheden.

Repeater-funktionen bruges til at udvide klokkens raekkevidde.

Indstilling af signalrepeatertilstand

Par forst det grundlaeggende szt best&ende af modtageren (den forste i raekkefolgen)

og knappen.

Indstil en ny modtager (den anden i raekkefalgen) til selvindleeringsfunktion - saet 3

stk. 1,6 V AA-batterier i.

Den nye modtager vil veere i parringstilstand i 60 sekunder.

Seet knappen @ pé den forste modtager i position I; modtageren sender herefter

et signal til den anden modtager.

Den anden modtager vil modtage signalet, og LED’en blinker, samtidig med at der lyder

en tone. De to modtagere er nu forbundet med hinanden.

Nér der trykkes pa udendersknappen, ringer den fgrste modtager forst og videresender

derefter signalet til den anden modtager, som derefter ogs4 ringer.

Alle parrede modtagere afspiller den samme ringetone, nr der ringer.
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Repeater-tilstand angives ved, at den rode LED blinker, nar der sendes et signal til
den naeste modtager.

Du kan koble et ubegreenset antal modtagere sammen i repeater-tilstand.

Gentag samme fremgangsmade (aktivering af parringstilstand) for a

ny modtager samt den sidste modtager i reekken (seet knappen
Alle parrede modtagere er parallelforbundet.

Det er derfor ngdvendigt, at hver enkelt modtager i parret er tilsluttet strem i hele
driftstiden, for at repeaterfunktionen kan fungere korrekt.

Deaktivering af signalrepeatertilstand
Indstil knappen @j til position O pa den valgte modtager.

Modtageren videresender ikke signalet til andre parrede modtagere i reekken, nar den
ringer — de efterfolgende modtagere vil derfor ikke ringe.

llering af dorklokken (modtager)

1. Derklokken er udelukkende beregnet til indendgrs brug og drives af 3 stk. 1,5V
AA-batterier.

2. Transmissionsraekkevidden (maks. 180 m) pavirkes af lokale forhold s&som

antal vaegge, som signalet skal passere igennem, metalderrammer og andre
elementer, der kan pavirke radiosignaltransmissionerne (tilstedeveerelsen af andre
radioenheder, der betjenes pa en lignende frekvens sdsom tradlgse termometre,
portkontrolenheder etc.). Transmissionsraekkevidden kan reduceres betydeligt p&
grund af disse faktorer.
Fejlfinding
Dorklokken ringer ikke.
« Dorklokken kan veere udenfor raekkevidde.
« Tilpas afstanden mellem knappen og derklokken. Reekkevidden kan pavirkes
af lokale forhold.
 Batteriet i dorklokken er muligvis fladt.
« Udskift batteriet. Serg for, at polariteten er korrekt. Par knappen med dor-
klokken igen.
« Dorklokken tilfores ikke strom. Batterierne i derklokken er muligvis flade.
« Udskift batterierne. Serg for, at polariteten er korrekt. Par knappen med
derklokken igen.

Vedligeholdelse
Den tradlgse digitale derklokke er et folsomt elektronisk apparat. Derfor er det nedvendigt
at overholde folgende forholdsregler:

« Dorklokken (modtager) er kun designet til brug indenders i tarre miljoer.
Kontroller jaevnligt, at derklokkeknappen virker, og udskift batterierne i god tid.
Brug kun alkaliske 1,5-V-batterier af hej kvalitet med de foreskrevne parametre.
Brug ikke genopladelige 1,2 V-batterier, da de kan medfere, at den tradlose
forbindelse ikke fungerer.

Fjern batteriet fra derklokkeknappen, nar derklokken ikke skal anvendes i en
leengere periode.

Batterierne ma ikke kastes i ilden, skilles ad eller kortsluttes.

Opbevares utilgaengeligt for bern. Indtagelse kan fore til kemisk forgiftning,
perforering af bledt vaev og ded. Alvorlig forgiftning kan opsta inden for to timer.
Seg ojeblikkelig leegehjeelp.

Udsaet ikke darklokken for kraftige vibrationer og sted.

Udsaet ikke darklokken for kraftig varme og direkte sollys eller fugt.

Renger enheden ved brug af en let fugtet klud med en lille smule rengeringsmiddel.
Brug ikke aggressive renggrings- eller oplgsningsmidler.

Enheden er ikke beregnet til at blive brugt af personer (herunder bgrn), hvis fysi-
ske, sensoriske eller mentale handicap eller hvis manglende erfaring eller viden
forhindrer dem i at bruge den pa en sikker made. Sadanne personer ber instrueres
i at bruge enheden og overvages af en person, der er ansvarlig for deres sikkerhed.
Bern skal altid veere under opsyn og ma aldrig lege med apparatet.

GB | Hereby, EMOS spol. s r.o0., declares that the radio equipment type P5763RN is in
compliance with Directive 2014/53/EU. The full text of the EU declaration of conformity
is available at the following internet address: http://www.emos.eu/download.

CZ | Timto EMOS spol. s r.0. prohlauje, Ze typ radiového zafizeni P5763RN je v souladu
se smérnici 2014/53/EU. Uplné znéni EU prohlaseni o shodé je k dispozici na téchto
internetovych strankach http://www.emos.eu/download.

Zafizeni |ze provozovat na zékladé vieobecného opravnéni ¢. VO-R/10/05.2025-5
v platném znéni.

SK|EMOS spol. sr.o. tymto vyhlasuje, Ze radiové zariadenie typu P5763RN je v stlade so
smernicou 2014/53/EU. Uplné EU vyhlasenie o zhode je k dispozicii na tejto internetovej
adrese: http://www.emos.eu/download.

PL | EMOS spol. s r.0. niniejszym o$wiadcza, ze typ urzadzenia radiowego P5763RN jest
zgodny z dyrektywa 2014/53/UE. Petny tekst deklaracji zgodnosci UE jest dostepny pod
nastepujacym adresem internetowym: http://www.emos.eu/download

innymi odpadami zuzytego sprzetu oznakowanego symbolem przekreslonego
kosza. Uzytkownik, chcac pozby¢ sie sprzetu elektronicznego i elektrycznego,
EEEE jest zobowigzany do oddania go do punktu zbierania zuzytego sprzetu. W
sprzecie nie znajduja sig sktadniki niebezpieczne, ktére majg szczegdlnie negatywny
wptyw na érodowisko i zdrowie ludzi. Obecno$¢ w sprzecie niebezpiecznych substancji,
mieszanin oraz czeéci sktadowych ma potencjalny (szkodliwy) wptyw dla $rodowisko i
zdrowie ludzi.
HU | EMOS spol. s r.o. igazolja, hogy a P5763RN tipust radidberendezés megfelel a
2014/53/EU iranyelvnek. Az EU-megfeleldségi nyilatkozat teljes sz6vege elérhetd a
kovetkezé internetes cimen: http://www.emos.eu/download.
SI | EMOS spol. s r.o. potrjuje, da je tip radijske opreme P5763RN skladen z Direktivo
2014/53/EU. Celotno besedilo izjave EU o skladnosti je na voljo na naslednjem spletnem
naslovu: http://www.emos.eu/download
RS|HRIBAIME | EMOS spol. s r.o. ovime izjavljuje da je radijska oprema tipa P5763RN u
skladu s Direktivom 2014/53/EU Cjeloviti tekst EU izjave o sukladnosti dostupan je na
sljedecoj internetskoj adresi: http://www.emos.eu/download.
DE | Hiermit erklart EMOS spol. s r.o., dass der Funkanlagentyp P5763RN der Richtlinie
2014/53/EU entspricht. Der vollstandige Text der EU-Konformitatserklarung ist unter der
folgenden Internetadresse verfiigbar: http://www.emos.eu/download.
UA | LUuM nignpuemcTao EMOS spol. s r.0. npororioLuye, Lo Tvn pagioobnanHanHs P5763RN
sinnosinae [lnpexktusam 2014/53/EU. MosHuit TekcT EC NPOroNOLEHHs NPO BIANOBIAHICTL
MOXHa 3HalTV Ha LUboMy caiiTi http://www.emos.eu/download.
ROIMD | Prin prezenta, EMOS spol. s r.o. declara ca tipul de echipamente radio P5763RN
este in conformitate cu Directiva 2014/53/UE. Textul integral al declaratiei UE de confor-
mitate este disponibil la urm&toarea adresa internet: http://www.emos.eu/download.
LT | AS, EMOS spol. s r.0. patvirtinu, kad radijo jrenginiy tipas P5763RN atitinka Direktyva
2014/53/ES. Visas ES atitikties deklaracijos tekstas prieinamas $iuo interneto adresu:
http://www.emos.eu/download.
LV | Ar S0 EMOS spol. s r.o. deklaré, ka radioiekarta P5763RN atbilst Direktivai
2014/53/ES. Pilns ES atbilstibas deklaracijas teksts ir pieejams $ada interneta vietné:
http://www.emos.eu/download.

E\/ Zgodnie z przepisami Ustawy o ZSEIE zabronione jest umieszczanie tacznie z

EE | K3esolevaga deklareerib EMOS spol. sr.0. et kiesolev raadioseadme tiiiip P5763RN
vastab direktiivi 2014/53/EL nGuetele. ELi vastavusdeklaratsiooni téielik tekst on katte-
saadav jargmisel internetiaadressil: http://www.emos.eu/download.

BG | C HacToswoTo EMOS spol. s r.o. geknapupa, Ye TO3u TUM PagMoCHOPBLKEHUE
P5763RN e B cvotsetcTeue ¢ [lupektusa 2014/53/EC. LsnocTruat Tekct Ha EC
AeKnapauuaTa 3a CbOTBETCTBME MOXE [la Ceé HaMepu Ha CneaHus UHTepHeT ajpec:
http://www.emos.eu/download.

FRIBE | Le soussigné, EMOS spol. s r.o., déclare que l'équipement radioélectrique
du type P5763RN est conforme a la directive 2014/53/UE. Le texte complet de
la déclaration UE de conformité est disponible & l'adresse internet suivante:
http://www.emos.eu/download.

IT | Il fabbricante, EMOS spol. s r.o. dichiara che il tipo di apparecchiatura radio P5763RN
& conforme alla direttiva 2014/53/UE. Il testo completo della dichiarazione di conformita
UE & disponibile al seguente indirizzo Internet: http://www.emos.eu/download.

NL | Hierbij verklaar ik, EMOS spol. s r.0., dat het type radioapparatuur P5763RN conform
is met Richtlijn 2014/53/EU. De volledige tekst van de EU-conformiteitsverklaring kan
worden geraadpleegd op het volgende internetadres: http://www.emos.eu/download.
ES | Por la presente, EMOS spol. s r.o. declara que el tipo de equipo radioeléctri-
co P5763RN es conforme con la Directiva 2014/53/UE. El texto completo de la
declaracién UE de conformidad esté disponible en la direccion Internet siguiente:
http://www.emos.eu/download.

PT | O(a) abaixo assinado(a) EMOS spol. s r.o. declara que o presente tipo de equipamento
de radio P5763RN est4 em conformidade com a Diretiva 2014/53/UE. O texto integral
da declaragao de conformidade esta disponivel no seguinte enderego de Internet:
http://www.emos.eu/download.

GRICY | Me v mapovoa o/n EMOS spol. s r.o. SnAWveL OTL 0 POBLOEEOTAOHOG
P5763RN mAnpol tnv odnyia 2014/53/EE. To TAApeC kelpevo tng dHAwong
ouppépYwong EE dlatiBetal otnv akdAoudn LotooeAida oto dladiktuo:
http://www.emos.eu/download.

SE | Harmed forsakrar EMOS spol. s r.o. att denna typ av radioutrustning P5763RN
Gverensstammer med direktiv 2014/53/EU. Den fullstandiga texten till EU-férsakran
om dverensstammelse finns pa féljande webbadress: http://www.emos.eu/download.
FI | EMOS spol. s r.o. vakuuttaa, ett4 radiolaitetyyppi P5763RN on direktiivin 2014/63/
EU mukainen. EU-vaatimustenmukaisuusvakuutuksen taysimittainen teksti on saatavilla
seuraavassa internetosoitteessa: http://www.emos.eu/download.

DK | Hermed erkleaerer EMOS spol. s r.o., at radioudstyrstypen P5763RN er i overenss-
temmelse med direktiv 2014/53/EU. EU-overensstemmelseserkleeringens fulde tekst
kan findes pé folgende internetadresse: http://www.emos.eu/download.

GARANCIJSKI LIST

1. Firma nnaslov sedeza garanta: EMOS SI, d.0.0., Rimska cesta 92, 3311 §empeterv Savinjski dolini

2. Datum dobave blaga:

3. Podatki, ki identificirajo blago:

ZNAMKA: Nadomestni brezzZiéni zvonec in ojacevalnik signala

TIP: P5763RN

4. Garant jam¢i za lastnosti ali brezhibno delovanje v garancijskem roku, ki zacne teci z dobavo

blaga potroSniku.

5. Pravice potro$nika, e blago nima lastnosti navedenih v garancijskem listu:

Ge blago, za katero je izdana obvezna garancija, ne izpolnjuje specifikacij ali nima lastnosti,
navedenih v garancijskem listu ali oglasevalskem sporoCilu, lahko potrosnik najprej zahteva
odpravo napak. Ce napake niso odpravijene v skupno 30 dneh od dneva, ko je proizvajalec ali
pooblasteni servis od potronika prejel zahtevo za odpravo napak, mora proizvajalec potrosniku
brezplacno zamenjati blago z enakim, novim in brezhibnim blagom. Rok iz prej$njega odstavka
se lahko podalj$a na najkrajsi as, ki je potreben za dokonCanje popravila ali zamenjave, vendar
za najve¢ 15 dni. Pri doloCitvi podalj$anega roka se upostevajo narava in komplek blaga,
narava in resnost neskladnosti ter napor, ki je potreben za dokoncanje popravila ali zamenjave. 0
Stevilu dni za podaljSanje roka in razlogih za njegovo podaljSanje proizvajalec obvesti potrosnika
pred potekom roka 30 dni.

Ge proizvajalec v roku 30 oz. 45 dni v primeru podalj$anja roka ne popravi ali ne zamenja blaga
znovim, lahko potrosnik zahteva vratilo celotne kupnine od proizvajalca ali zahteva sorazmerno
znizanje kupnine.

Ge potrosnik zahteva sorazmerno znizanje kupnine, je znizanje kupnine sorazmerno zmanjSanju
vrednosti blaga, ki ga je potrosnik prejel, v primerjavi z vrednostjo, ki bi jo imelo blago, ce bi
bilo skladno.

Ne glede na zgoraj navedeno lahko potrosnik zahteva vraCilo placanega zneska od proizvajalca,
Ce se neskladnost pojavi v manj kot 30 dneh od dobave blaga. Za zamenjano blago ali zamenjan
bistveni del blaga z novim proizvajalec izda nov garancijski list.

Proizvajalec oziroma pooblasceni servis ahko potrosniku za Gas popravila blaga, za katero je bila
izdana obvezna garancija, zagotovi brezplacno uporabo podobnega blaga.

Ce proizvajalec potrosniku ne zagotovi nadomestnega blaga v zatasno uporabo, ima potrodnik
pravico uveljavljati Skodo, ki jo je utrpel, ker blaga ni mogel uporabljati od trenutka, ko je zahteval
popravilo ali zamenjavo, do njune izrSitve.

Stroske za material, nadomestne dele, delo, prenos in prevoz izdelkov, ki nastanejo pri odpravijanju
okvar oziroma nadomestitvi blaga z novim, placa proizvajalec.

. Postopek, ki ga mora potrosnik uporabiti za uveljavljanje garancije:

Potrosnik obvesti garanta pisno po posti, po e-posti ali osebno pri pooblastenem servisu s
dloZitvijo dokazil o velj i garancije in omogoti pregled blaga.

Ob prijavi mora priloZiti kopijo racuna o nakupu in natanéno navesti razloge oziroma zahtevek.

V primeru upravicenega zahtevka bo podjetje najkasneje v roku osmih (8) delovnih dni odgovarilo

stranki glede reSitve reklamacije.

. Rok za resitev zahtevka: 30 dni z moznostjo podaljSanja za najve¢ 15 dni.

. Trajanje garancijskega roka: 12 mesecev.

. Ozemeljsko obmocje veljavnosti garancije: Slovenija.

. Opozorilo, potrodnik ima zakonsko pravico, da zoper prodajalca v primeru neskladnosti blaga
brezplacno uveljavija jamcevalne zahtevke in da garancija ne izkljutuje pravic potrosnika, ki
izhajajo iz obveznega jamstva za skladnost blaga.

. Garant zagotavlja potroSniku vzdrZevanje, nadomestne dele in priklopne aparate Se tri leta po
poteku garancije

ES
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Pooblasceni serviser:

EMOS 8I, d.o.0., Rimska cesta 92, 3311 §empeter v Savinjski dolini
Tel: +386 8 205 17 21 ; E-mail: reklamacije@emos-si.si



